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A:nah, qa'k’ah saht da'x sidagaleh siya: yik'a't, i'e’ a't xan'lq’ yik'a't. Alash-
gahx k'udzu-dah xuda-yilch'a-q’, xaya'u-t qi't q'a'l wax i-t'eh. I'iht xki-nx.

Gadla-'a-wch’aht a'nda’ ixsli'anht, ilah lax tsin'da-xilehwaht, da'u-daxyi-nkih
da'i-daga’ iya- lax tsin'da:yileh, I'ya-qdalahgayu-ga’ lax iya: k'utsin'da-yilehwaht q'al.

Dik’ da’u-daxyi-nkih k'e'shuh da'a'nt xuda'tadehq. I- awa: k'udzu-dahshgahx
xuda-tideh. I g'aw k'udat’u’ sit dasatde’kt, I-ya-qdalahgayu-ga’ tsin'dale-] sit
dasatde'kt. Da’iqa-'ya’ tsin'dalehch'iya’ q'a'i-, tsahkPach’iva’lawdak q'a'i-.
Daga-xk'at la'dits'i'n u-ch’aht uleh ga:nsa'yaht xu: ne'tl'da:x a'nda’ ixsh'anht,
I'ya-qdalahgayu-ya’ tsin'daleh da-x tsahkt ixa’ ixdixa-kiwaht, dilich’ da-didehwaht.
K'ulat'v’ qaxah ixa’ xsdixa-kt da-x qi'dax ida’ ixta’a:nk'qa’ch’ u-dax a't xan'tq’
uxa' q'e’ xdaxa'kk’ q'aw. lyaxa-q' g'aw k'udat’n’ I'ya:qdalahgayu-ya’ tsahkt
da'x wayah dax tsin'daleh ditl'a’kq'ach’ distilahi. Di'da- i- satsahkd,
k'udzu-dahshgahx da’awga’ daxu’ ya'n' da-xittl'a’k, ditl'a’kq'ach’. Aw ditl'a’k q'al
q'al ich’ qu'xtah, iya: k'uch’ quxlah, ikuwa'na-gayu-ch’ Tla'xa’lahgayu-ch'dik.
Alshgahx a't k’a-di'dah ik'ah la-yitinhinu-; iva:;ca‘-q’ q'ubhnu' k'a-di'dah
I'ya-qdalahgayu-k'ah la-yitah.

I: sahtx dagunh yiteh da'x wax k'usatsinht. I'ya-qdalahgayu- lagada'a+t: Di'du’
dali'q’ i'nsdi'ahlinu-, datli-. De-lehtshduw ts'it i+ awa- atgadala-, at;aﬂalai Ashdih.
Dik’ ula'xdga-q. Q'a'l awa- i-gidik qa-k’ah k'a-dih. lkuwa-‘na-ga?u-xa’, uxa’ q'e’ wax
idit'inhinu-. I'e’ q'al a'nt xki-nx. Xu- sitsi-nkih sasinht, a't ulah q::xlch ::Irx sasinht.
Sidagalehr.raq’dik u'tht gaxsi-nidax i* siya: ulah k'usatsinht, di'dah 5idagall:|r1 q'e’ idi-
te'waht. Wax g'aw sich'a-x sahl. lyahshgayu-dik sasinht, t'uhiganu:. Xu+ awa: dik’'
iya ulah K'uxstsinhiginu'. K'udax. I a't i-nsatyah da-x k'ut'u'dax sich’ax saht dax
xu- awa* k'ude:dah ich'a-;!; axsahtq. K'ude-dah iya: k'u.xstsinhiq. I-* Sl"ll'dal; sixa' ;
sﬂ:“mtaﬁ dax lfludt'dah awga’ ixa' k'udzu-dah galustn'lq, di'wa:.:: ali-tah d;wan
Eﬁ;ﬁ: sasinht da-x xkiry. I'e' imsilgehqt. Ts'it al awa-, iyaya'q'shgahx Kardida

gayuwk'ah k'ula-yitah, uwahtshgahx ich'ax ixiyah.
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The language
eternal
though the speech

extnct.

Richard Dauenhauer,
‘Rilke at Glacier Bay'

Evyak language

three speakers left

whose hearts have grown old,
whose speech will die forever
and the instance

of human voice

crystallize to text,

a lexicon, and grammar,

The trumpeter swans

linger to November,

Boating at Eyak lake
between the ice and waterfall.

They will build among no rushes.
We will wake

finding they have Hown away.

Richard Dauenhasuer,
‘Epiphany’
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On Copper River flats

I smell the salty stench of drying seaweed.
My bare toes clutch cold wetness,
reluctane sile,

stretching the haze of miles.

My tracks dissolve in dimpled pools,

as the lines once gouged by your canoes,
dragged by brown arms,

returning potlacch-proud,

the nising tides effaced.

Frederica de Laguna



pRRL sun( ‘srquioniaqy W Aq uaye ydeaSoroyd wog
‘[R81 ‘uciBurysey ‘ud[[y L AIusy Aq ‘cgg[ 7§ saany ymyndoyy pup ‘vuvupp Yaddosy ay o1 wompadxg uy w Surarsfug

"IV AT¥VE FHL NI H9ATY ¥EA4OD 40 VL34 SHL N[




FREL ..:.:.__....:._._._._ii..r...,__. M ._”...__ uay el _:_;_..._,.:;:__; wiogy sdeyaad
‘R ‘uoifungsen ‘us[y L Atuap] Aq ‘sggl IR sy ymyndoy pur ‘vuvup] 4addo—y s o1 wonpada wy w Suraradug
"HINYDVIY WOdd 1¥VLIS

o) gy




INTRODUCTION

Anna Nelson Harry was one of the very last of a whole nation, the Eyaks. Her
death is full of meaning for all mankind. Her long, hard life spanned the unutterably
tragic final chapter of the living history of her people. Anna had the gift of the Eyak
language, to tell the stories of her people. The spirit of her language and people livesin
her art. The Eyak nation, so far as we know, may never have numbered over five hun-
dred souls; but, if we pause to listen, Anna's art can teach us that the spirit of the Eyak
nation was as great as any, and that we all have much to learn from the wisdom ofeven
the smallest and most powerless of nations.

At least some small part of the beauty and wisdom of the Eyak spirit, and also of
Anna’s, has been preserved. May both Eyak and Anna gain in this way at least some
small share of whatever immortality is granted to us on this earth, that we may sense
something of the true meaning of a person’s life and of a nation’s history.

It has been a great privilege in my life to know Anna, and to be able to help this
way in the preservation Anna wished of the Eyak heritage she so honored. I can only
hope that this book may be worthy as the beginning of a memorial to Anna and as an
offering to her people.

In order that the reader may understand the real meaning of Anna’s stories here, I
shall begin this book with a brief introduction on the history of the Eyak people and
on Anna's life.

Early Eyak History
The Eyak people of historic times lived along the Gulf of Alaska coast, approx-

imately from modern Yakutat to modern Cordova. About two hundred years ago,
however, as far as can be determined from the presence of Eyak place-names and from

11




12 INTRODUCTION

oral tradition, Eyak territory extended somewhat southeast of Yakutat. At the same
time, it did not then extend at the other end quite so far northwest as present-day Cor-
dova, but only to the southeastern edge of the Copper River Delta. During the period
17001800 two shifts were taking place, both toward the northwest: the Eyaks wer
extending their territory northwestward, across the Copper River Delea to Eyak
Lake, while at the southeastern end they were rapidly losing ground to the Tlingits,
who were expanding northwest to Yakutat and beyond, to Kaliakh and Bering River

In their extension northwestward the Eyaks replaced the Chugach Eskimos, lo-
cally ealled ‘Aleuts,” of a culture and language very different from the Eyak, and with
whom the Eyaks expectably at that time had generally unfriendly relations. Their re-
lationship with the Tlingits expanding into the other end of their territory was rather
different. The Tlingit language is related to Eyak, and similar in structure. Tlingit and
Eyak culture are also similar, sharing long and often friendly contact. In fact, the
Tlingits were not simply replacing the Eyaks, but co-existing with them and rapidly
assimilating them, to the point that, as the Eyaks adopted Tlingit speech in place of
their own, they became part of the Tlingit nation. By 1800 Yakutat was mostly
Tlingit-speaking, the Eyak language there already rapidly being replaced by Tlingit.
By 1900 Yakutat had already been for some time entirely Tlingit-speaking; the Tlingit
language was dominant at Kaliakh, rapidly replacing Eyak there; Bering River was
fully bilingual Eyak and Tlingit; and at the Copper River Delta many Eyaks also knew
Tlingit. Thus by 1900 only at the Cordova end of their territory, on ground ganed 3
century before from the Chugach, was there a community of people whose main lan-
SUHE;? was Eyak, some of whom spoke only Eyak and not Tlingit. These were Anna’s
people.

Though clearly it is the English Ia nguage and Anglo-American society that are
obliterating the last of Eyak, we must not lose sight of the strong probability that if
English-speaking people had not thus intruded into local history, the Eyak language
might then have disappeared almost as quickly, perhaps even more quickly, being re-
placed instead by Tlingit. The Tlingit people were already by the end of the 18th cen-
tury in direct contact and conflict with the Chugach Eskimos , across Eyak territory.
The Tli“Ei'_S and Chugach Eskimos were both relatively powerful and aggressive
Alaskan nations, of very different origins, but both highly ocean-going (the Chugach
in skin boats and the Tlingit in wooden dugouts), while the Eyaks were a small nation,
caught between chem, hardly even 2 buffer, but more allied with the Tlingits, surviv-
ing as best they could in that position.

Eyak Prehistory and Relations with Athabaskan

ma"l:;ﬂ;k; rl'n,?u coastal neigh b-_::-rs, the Evaks were no naval power at all, and sea-
i a Iuntmg Was not a major subsistence activity for them. They preferred
B 'Ng clams and mussels from the tide-beaches, fishing salmon from the streams,
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and hunting goats in the mountains. Further suggesting an interior origin of Eyak is
the fact that the closest relative to the Eyak language is not Tlingit, but the Athabaskan
language family of the interior of Alaska, interior northwestern Canada, and of the
Mavajos and Apaches. This great language family, thus with extensions as far as An-
zona and New Mexico, consists of the descendants of a common ancestral language
probably spoken somewhat over two thousand years ago in the Interior, perhaps
somewhere directly north of historical Eyak territory, in the upper Yukon and Tanana
drainages. The Eyak language is not a member of the Athabaskan language family it-
self, however; it is not one of the Athabaskan languages, descended from a common
ancestor called ‘Proto-Athabaskan.” Eyak is an earlier offshoot; it is the other branch,
scparate from Athabaskan, of what we may call the Athabaskan-Eyak language fam-
ily. The Eyak language and the common ancestor of Athabaskan thus in turnhad a
common ancestor, about another thousand years before Proto-Athabaskan, thus
something more than three thousand years ago. Accordingly, Eyak is fundamentally
no more similar to its closest Athabaskan neighbor, the Ahtna Athabaskan language
of the Copper River, than it is to Navajo in New Mexico. (In comparing Ahtna with
Evak, we find that about one-third of the basic vocabulary of Eyak is historically the
same as that of Ahtna, but we get exactly the same proportion when we compare Eyak
with Navajo.) The only explanation for such a situation is that the ancestors of the
Eyaks must have been separated somehow all these thousands of years from the ances-
tors of the Athabaskans. It is difficult to understand from the map of modern Alaska
how this could happen, especially since it was not unusual for Alaskans to travel on
foot even across glaciers. Perhaps the ancestors of the Eyaks were pocketed for a long
time on the coast by glaciers that were once far more formidable than are those ofto-
day. The prehistory of the Eyak people and the nature of their long isolation from all
the Athabaskans remain a mystery, as does when and how they came to the coast, as
they must at one time have come, from the interior. Perhaps a hint may be found in the
puzzling name the Ahtnas have for the Eyaks, Dangane ‘uplanders’, and in the equally
strange fact that the Eyak word for ‘downriver’, Ii", is the same as their word for‘into
the closed end of something’, its original meaning. Then there is Anna’s own legend
of the interior origin of the Eyaks, in cluded in this volume. In any case, in the mystery
of Eyak prehistory, there is also the lesson for us that we must not presume we really
know more than fragments of the past.

Modern Eyak History: 1889, and Destruction

The final chapter in the history of the Eyak nation began in 1889 with the estab-
lishment of the first American cannery in Eyak territory. Until then, Eyaks had had
relatively little contact with Europeans. They were not aggressive traders, and gener-
ally avoided contact with the Russians, although in the 1850s many of them became
nominally Russian Orthodox, through missionary efforts; they also traded somewith
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14 INTRODUCTION

the Russians at their post at Nuchek (established 1793) in Prince William Sound. Ther:
are a few Russian words borrowed into their language. Still, as of 1889, the Eyakswere
living in an Eyak culture very much intact yet in the Cordova-Copper Riv:r_ﬂ:!:;
arca. They had two main villages, Eyak* at the outlet of Eyak Lake, the oppositeend
from modern Old Town and Cordova, and Ala ganik*, about twenty miles to l:h.e gast,
on one of the many sloughs of the Copper River Delta. The people of the two williges
were very closely related, and moved freely back and forth between them. The Eyaks
of Bering River village (Chilkat, near Karalla in Controller Bay) were also closely re-
lated, but somewhat separate, a much smaller group, by 1889 speaking both Eyak and
Tlingit, as menticned before. There was perhaps a total of 200 Eyaks in this general
area in the 1880s, about 160 at Eyak-Alaganik and fewer than 40 at Bering River

In 1889 four American salmon canneries were established in or very close toths
Eyak country: two on the western end of Eyak Lake (one of which moved in 8%
Orca on Prince William Sound, just north of present-day Cordova), and two on Wing-
ham Island in Controller Bay, near Bering River (one of which moved in 1891 to Co-
quenhena Slough in the Copper River Delta). A trading post was established i
Alaganik, probably also in 1889. These salmon canneries operated seasonally, every
summer, each employing typically about 70 whites and again as many Chinese,all
males. Their fishing practices were lawless and destructive, for example blocking
whole channels and dynamiting, for a maximum fast profit; they were ruled only by
greed, and severely interfered with Eyak food supplies. Worse still was the inter-
ference with Eyak life. The cannery crews brought with them uncontrolled vice: alco-
hol, opium, discase, violence, and tragic disruption and degradation of the E'_fak
community, outnumbered each summer by the all-male crews of these cannerics,
where everything but sustenance or employment awaited the Eyaks. By about 18923
ready Alaganik had been practically wiped out by epidemics; the survivors joined
those of Eyak, who were moving to a camp site of theirs that was httﬂmi“ﬂmd
Town, around the canneries at the western end of Eyak Lake. By about 1900 Eyak Vi-
lage itself was destroyed altogether. About 60 Eyaks survived in Old Town, Cordova,
where some of the whites had also begun to settle the year round. A new stage of
velopment, in addition to the canneries, and the final blow to Eyak society, wasthe
construction of the city of Cordova, begun in 1906 as the terminus of the Coppe!
River and Northwestern Railway, completed in 1911.
The Life of Anna Nelson Harry

Anna Nelson l_-[urr;.r was born January 6, 1906, the year Cordova began, mto thi
last Eyak community, rapidly disintegrat ing at raw ‘frontier’ Old Town Cordova. Sk

*Bath these names are of Chugach Eskim
taken over from the Chugach. Evak,
fgparag) “throat’, here meaning throat
common enough Yupik villa
Alaganik (Eyak Amnaxanag) i
village name, reflected

o origin, not Eyak, as might be expected in termtory recentl
pronounced I'va'q in Evak. is from Chugach igyssq (other Eskim?
of lake, where Eyak Lake has its outlet into the Eyak Rivee Iti!
ge name, reflected also in Igiugig on Hiamna Lake, for example. Likew=
5 from Chugach alameg ‘swirchback tum in river’, alo a common Yupd

also in Alakanuk on the Yukon Dela, for example




INTRODUCTION 15

has told little directly of her early life. That as a little girl she witnessed the brutal
murder of her pregnant mother is inkling enough. The Birket-Smith and de Laguna
book on the Eyaks (1938, about which more below) mentions (p. 9) that

as an orphan she was brought up by an Eyak family who neglected her

shamefully. A disfiguring scar on her neck is said to be the result of some skin

disease which went untended. The little girl had to sleep with the dogs beside

the fire, and it is their tongues which are supposed to have cured her. After she

was married she was kidnapped by the Oriental crew of a cannery and was

kept imprisoned for some weeks before she was rescued. During her hus-

band’s illness she supported her little family by working n a cannery.

Anna was married in 1918, at age 12, to Galushia Nelson. Theirs was perhaps the
last Eyak marriage to take place. Anna was born the year Cordova began; Galushia
was born at Alaganik in 1889, the year the canneries began. Galushia was himselfalsoa
most remarkable and important person in the preservation of the Eyak heritage. At
the age of 13, in 1902,

he was taken to the United States by an American couple who were interested

in him. He was educated there and had special training as a mechanic. His

family, however, succeeded in inducing him to return to Alaska, offering him

false hopes of carning a living at his trade. He had left his people living a more

or less unspoiled and happy life at Ala anik.[This could no longer have been

true, except in a relative sense, in 1902] He returned to find them reduced in

numbers by poverty and discase, leading a miserable existence on the out-
skirts of Cordova. The shock of disillusion was so great that the night he
landed Galushia attempted to commit suicide. The wound in his breast was

not fatal, but it may have been one reason why he later contracted tuber-

culosis of the lungs. In 1933 he was sick and unable to work (Birket-5mith

and de Laguna 1938, pp. 8-9).

Anna had four sons with Galushia, all of whom preceded her in death, Johnny
(1928-1974), Jerry (1934-1977), and twins James (1 937-1940) and Joe (1937-1967).
Anna's and Galushia’s grandchildren are Sheri Henniger, Gayle Nelson, James Nel-
son, Joe Nelson, and Valerie Melson (Jerry's children), and Loretta Nelson (Joe’s
daughter), all of Yakutat, Great-grandchildren are Scott Henniger and Angelique
Henniger (Sheri’s children), and Jason Nelson (Gayle's son).

Galushia Nelson was taken away (perhaps actually abducted) from Alaska atage
13 and sent away to boarding school, to Chemawa Indian School in Salem, Oregon®

*This information comes from an account by the Danish leader of the 1933 expedition to Prince William
Sound, Kaj Birket-Smith, entitled Guld ag Grénne Skove {Cold and Green Forests), printed in Copenhagen in
1935 in Danish for the Danish public. In this book (pp. 89-94) Birket-Smith speaks his mind freely about the
grim situation of the Eyaks in Cordova in 1933, and supplies additional and more personal information
about the expedition itself. According to Birket-Smith in this book (p 91), Galushia Nelson was in his mid-
fortiesin 1933, sent as a ‘brilliantly gifted” boy of 13 to a large Indian school in Oregon which he attended for
ten years. According to the 1938 book (p. ¥), he was 54 in 1933 and sent away to school at age 105 but the
Chemawa Indian Schoal records list Galushia Nelson as 2 student there from 190210 1912, arriving atage 13,
exactly confirming the 1935 account.
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(This practice also contributed greatly to the destruction of the Eyak community,
many other Eyak children were sent out to Chemawa, between 1902 and 1920, and
many never returned.) By the time Galushia rerurned to Cordova, he had spent most
of his young manhood away, was predominantly English-speaking, and neverre-
gained quite a full command of his native Eyak. The dominant language of the hoose-
hold, at least with the children, was English, although Anna’s first language andfavor-
ite language to the end of her life was Eyak.

Anna and the 1933 Expedition

The Russians did the Eyaks little or no harm, but were fairly well aware of them.
They recognized that there were two languages at Yakutat, and had a name for the
Eyaks, Ugalakhmiut or Ugalents, from Chugach Ungalarmiut ‘casterners’. They had
even collected significant vocabularies of their language, a long one in 1805 by Re-
zanov (published in 1857), and a shorter one published by Wrangell n 1839.

The Americans, however, both scholars and even most local settlers, never real-
ized that the Eyaks were a separate people with their own identity and their own lan-
guage, with their own history of thousands of years. The Eyaks were vaguely thought
to be some kind of Chugach Eskimo or some kind of Tlingit, or rather a mixture of
the two. To this day very few people, even among Alaskans, have heard of Eyak a2
distinct Alaska Native group.

It was not until 1930, in fact, that the Eyaks were ‘discovered’ by anthropologists,
and by that time they were already nearly extinet. In the summer of 1930, the an-
thropologist Frederica de Laguna came to Prince William Sound to investigate
Chugach Eskimo prehistory, and met Galushia Nelson in Cordova, where she learned
Dfrht_rcal identity of the Eyaks. Three years later she returned, on a joint Danish-
American expedition together with the Danish anthropologist Kaj Birket-Smith, and
a s_tu»;it:nt+ Morman Reynolds, mainly to continue archacological invcs!igaﬂ'ﬂ'"iﬂf
Prince William Sound, but they began by spending 17 days in Cordova with the
Eyaks, in April-May 1933, This was the only work ever dum_-lb}r anthrupﬂ]ﬂgiﬂsw“h
Ey:lmks. Tl'u.: result was a fine book, published in Copenhagen by the Danish Royal So-
ent:ﬁ_c Society in 1938, The Eyak Indians of the Copper River Delta, Alaska, 591 pages
(reprinted 1976), now the source ut‘n._-aﬂy all the knowledge left of Eyak culture, aside
from that in the Eyak language itself. :
= The largest part of the basic information in this crucial book is from Galushia and
th:l:i :::E:n ;rhwa]s Hattj,rilli for Galushia, ~._-.ritl_1 his personality and innate gifts, and
2 cation of hus long exile, to take an active interest in his people and their culture,
e “'Gh';:h]:{': was a Pfffﬂﬂft interpreter, especially with Anna at his side.

u: uHsc :l ::15: ;::!I'r |ntcl;1lgr:m informant and was genuinely anxious to help

P g English and was always careful to explain what he knew
and what he did not know. Annie, moreover,

d _ was often able to supplement
her husband’s information. Most of the ‘3

tales which we have recorded she had
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learned from Old Chief Joe, now dead. She would tell them to her husband in

Eyak, and he would translate them for us, usually verbally, sometimes in

writing. Annie was also our chief source for kinship terms (pp. 9-10).

From this it is clear that Anna made a very important contribution to the account
of Eyak culture in that book (pp. 17-242). She also made the largest contribution to the
section on Eyak folklore (pp. 245-323), written in English only; for this Galushia was
for the most part licerally only the interpreter.

Anna’s Life at Yakutat and Eyak Language Work

Galushia died in 1939, and soon after Anna moved from the situation at Cordova
(as she put it in her Lament, ‘fled’ or ‘saved herself’) to Yakutat, where thereremained
a stable Indian community. There she married Sampson Harry (1906-1980) of the
Yakutat Tlingits, and began a new life. She and Sampson had two sons, Sampson Jr.
(1940-1974) and Ernest Michacl (1944-), and two grandsons, Philip John Harry (sonof
Sampson Jr.) and Situk Sampson Harry (son of Michacl).

At Yakutat Anna learned her third language, Tlingit, and participated fully in
Yakutat culture. Yet she remained to the end of her life proudly Eyak, therewith cn-
riching in her special way Yakutat culture, as a representative ofthe Eyak heritage
which the Yakutat people still remembered was anciently part of their own. Shegladly
spoke Eyak to anyone who would listen, as there were still at Yakutat a fewindividuals
originally from Bering River and Kaliakh, abandoned in 1912, who understood orre-
membered some Eyak from their youth.

Although no more anthropological work was ever done for Eyak culture after
1933, a great deal of linguistic work has been done on the Eyak language since then,
and in that work Anna Nelson Harry again played a mostimportant part.

On the 1933 expedition a few hundred Eyak words and some grammatical forms
were written down by de Laguna and Reynolds from Galushia, Anna, and Old Man
Dude. De Laguna showed these language materials to Professor Edward Sapir (thenat
Yale University). Sapir was a brilliant and most prominent linguist of his time in
American Indian languages, and also a specialist in Athabaskan languages. He at once
recognized the importance of Eyak, that it was not an Athabaskan language but in-
stead a separate branch of the language family, related to Athabaskan as a whole, and
of great potential significance for understanding the history of the Athabaskan lan-
guages and the somewhat more distantly related Tlingit as well. Eyak is thereforean
important part of the heritage of all these peoples.

By the time of the 1933 expedition, the Cordova Eyak community had declined to
thirty-some persons, of whom only about fifteen could speak Eyak. The nced for
Eyak language work was becoming very urgent, butno qualified person couldbe
found to do it. Sapir himself was ill; he died in 1939. Then World War 11 intervened.
John P Harrington of the Smithsonian Institution did work for six weeks in 1940 at
Yakutat with George Johnson, who had moved to Yakutat from Bering River in1912,
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and spoke both Eyak and Thingit. However, it was not until 1952 that a qualified lingu-
ist with special training in Athabaskan grammar finally came to Alaska specificallyto
work on Eyak. This was Fang-Kuei Li, a Chinese linguist who had been a student of
Sapir’s in the 1920s. By 1952, when Li worked on the language, there were only abour
seven people left who could speak Eyak well. Li worked especially with George John-
son and Anna at Yakutat (for four weeks), and then with Scar and Minnie Stevens at
Cordova (for two weeks). His work included recording several short Eyak tales from
George and one from Anna, the first Eyak oral literature ever written down in Eyak.
Li made an important contribution and a good beginning, but could not continue the
work, and there things stood for nine more years.

I came to the University of Alaska, Fairbanks, in fall of 1960, and immediately be-
gan to plan a general project for Alaska Native language work. I received the first
federal support for such work from the National Science Foundation in summer of
1961, and made sure that Eyak was included as a high priority. By the summer of 191
there were only about five persons left who could speak Eyak well. Scar Stevens had
died in 1953 and Minnie died in the spring of 1961, but Minnie had kept speaking Eyak
all her life to her daughters Maric and Sophie, who are in fact now the last speakersof
Eyak. Minnie also spoke Eyak with Galushia Nelson's niece Lena Saska Nacktan
(1902-1971), who had moved back to Cordova in 1954 and very much refreshed her
Eyak with Minnie until 1961. That summer Robert Austerlitz of Columbia University
worked in Cordova with Lena and Marie, and then in Yakutat, mostly with Anna, and
some also with George Johnson. Austerlitz too made an important contribution, but
there was still no linguist who could make a long-term commitment to study theEyak
language.

The continuing support of the National Science Foundation enabled me to make
that commitment myself. From 1963 through 1969 | spent on Eyak every moment
available from my other duties at the University, and have spent a great deal of effort
on it since as well. | worked mainly with Anna, Lena, and Marie, but also to some ex-
tent with all the others still alive whom I could find who could speak any Eyak
(George Johnson, Sophie, and also Mike Sewock of Cordova, originally from Bering
River, who remembered some Eyak from before 1912). Thanks to these people, it bas
been possible for me to put together at the eleventh hour what | consider a rather full
record of the Eyak language, that is, a dictionary of just about all the vocabulary that
survived into 20th-century living memory of Eyak, and a grammar of the way the
sounds and words and sentences of the language are put together. All this will be pub-

lished some day soon, at least before I die, I hope. In any case, the information is pre-
served for future generations.

Anna’s Tales

Ani T : ’
a0 t;‘: important part of this work, in addition to dictionary and grammar, hasalso
¢ preservation of connected speech or texts in Eyak, that is, legends, storics.
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history, cultural and personal accounts, both for their value as samples of the lan-
guage, and of course for their content as the literature, history, and culture of the Eyak
nation. In this work Anna has made the greatest contribution of all. She was not onlya
fluent speaker of Eyak, but she was also a very creative speaker of Eyak, a true artist
with the language, as we shall see. Of the speakers remaining in 1963 she was the most
willing and able to tell connected stories in Eyak, not only by dictation for me to write
by hand, but also, especially, by being able to enjoy telling stories with a tape-recorder
going. This was a tremendous good fortune for the future of the Eyak heritage. There
are now a few hundred pages of text in Eyak, about four-fifths of it from Anna, and
also for most of that, nearly seven hours of tape-recorded original. Anna did the
largest part of this dictation and recording during my visits to Yakutat in 1963 and
1965. | transcribed the tape-recordings in Cordova with the help of Lena Saska
Macktan, as I was just learning the language then, and Lena could repeat to me clearly
what Anna said on the tape when I could not make it out myself, and help me also by
explaining the meaning when I could not understand, so that I could also composean
English translation.

In 1965-1969 | worked hard on editing all the Eyak texts in Eyak, with translations
and explanatory notes, and on compiling all the Eyak vocabulary into a largediction-
ary. In 1970, at the Massachusetts Institute of Technology, I made microfilm and pho-
tocopies of the texts and dictionary in preliminary versions.

Since 1970 we have some more Eyak texts from Anna, mostly on tape from my
visits to Yakutat 1971-1975, and some recorded by Jeff Leer and Karen McPherson
from Anna in Anchorage, 1973. After Lena’s death in 1971, I managed to transcribe
and translate these later recordings by myself. Through the 1960s and 1970s then, 1
spenta great deal of time, besides what I spent actually with Anna, listening to her
voice on tape, carefully studying her every word and syllable. 1 learned a great deal
from that experience. | began to understand the several levels of her meaning and was
rewarded with a deeper and deeper appreciation for her language, her wit, her art, and
for Anna personally. That relationship and that appreciation I have for Anna is not like
any other | have ever known, or ever am likely to know again.

N

e, W, M

This Book

This book contains only a sample of Anna's storytelling art. I have included here
ten of the sixty texts we have from her (about a quarter of the whole quantity), selected
for their superb artistic value and at the same time for their expression of Anna’s per-
sonality. These texts are traditional tales and at the same time something muchmore
than that, as is true of all great literature. They can therefore be directly compa redwith
other great literature. The greatness of many of Shakespeare’s plays is surely not in
their plots or stories, which were in fact simply the popular stories of their day, hardly
original with Shakespeare. Their greatness is what Shakespeare did with those well
known stories, the beauty of the language he put them in, and the wisdom of hisown

_—_a
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thought and the power of his own feelings which he gave to them. The same is true of
| Anna’s traditional Eyak tales, which have much more meaning because of the partics-
lar way she herself tells them. Again, that is a basic reason why 1 have written bere s
background introduction to those stories, to give the reader some idea of Eyak, andof
Anna’s life, which-are so much a part of these stories.
Orral literature is in important ways much more personal than written literature
The hearer must be in personal contact with the teller, traditionally in anintima
gathering of people who are closely related (as opposed to reading a book by someane
the reader has never even met). The listeners’ interest and enjoyment are not only inthe
story itself, which most have already heard many times over, but rather in the way the
particular storyteller, say this time Grandmother, is telling the story. Often too thelis-
teners would already have heard Grandmother herself tell thar story, perhaps severdl
times before, so the interest and enjoyment in the repetition of the story could alsobe
in the way Grandmother is telling the story this particular evening, because in some
subtle way, perhaps by a tone of voice here, or by lingering over a detail there, thispar-
ticular telling might reflect something we know happened yesterday, or her moodthis
cvening. Anna’s telling of these stories is full of personal meaning in this way.
For most of the tales recorded here other versions have been recorded, not only
from speakers of Tlingit or ‘Aleut’ (Chugach Eskimo), but in several cases also from
speakers of Eyak, including in some of these cases English versions from Galushis
Nelson printed in Birket-Smith and de Laguna’s 1938 book. However, as stated and
quoted above, and again in their introduction (pp. 245-246) to the section on Eyak
folklore, the stories from Galushia Nelson printed there are not so much his versions
but Anna’s: “Most of the stories were told us by Galushia, prompted by his wife, from
whom he had originally lcarned them. A few he wrote out for us. The stories which
Annic told were rendered in Eyak and were translated by her husband. She told us that
she had learned them from Old Chief Joe.” We are thus fortunate to have several of
these tales told not in only one version, but in two by Anna herself, an earlier version
in 19}3 when she was a young woman of 27, living where she was born and raised, and
married to a_ngrhcr Eyak, and a later version oty Al sl thirty to forey years
oIch, after living a long time in Yakutar, married to Sampson Harry. For the earlier
s e h:“'r'? D_“l}' GaI_‘-“hif-" English translations, and for the later we have Anna’s
Eyak originals; it is Very interesting to compare the two versions, not for their lan-
guage, of course, but for the difference jn content of the story, which is often very
fhrzii;]?jn:i t;:ﬂe;:ts very deeply the story of Anna’s life and Eyak history. The versions
n her later life are now much fuller of personal meaning. wit, and wisdom
that[cﬁujd only be Anna’s, and Eyak, b
ave presented the i . I o
e with he mames o he ssae ey el o 17 Shapters, whic e
ness and Smallness: 11, Op Goodness and Evil: 1] (}EI"HEL.FHI s : n u"un
\dentity and Conflict; and ¥ On the Beginning -nd oo 2L soand and Wife; IV.¢
i T : “ginning and End of Eyak History. Yet inspite
of their real significance, and i i 4 i P
+ andan spite of all the misery, horror, and tragedy that Anna
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lived through, her style is basically cheerful and warm-hearted. She is sometimes
masterfully satiric, but her soul is not embittered by human foibles or inscrutable fate,
no matter how cruel these have been to her. Her spirit is indomitable. She is asurvivor.

Presentation of the Texts in This Book

This book is not meant as an authoritative or academic presentation of Anna's tales
from a point of view of ethnology, comparative folklore, or linguistics. It does not
systematically offer comments or explanations on ethnographic or cultural points
even where such information is available, nor does it include comparisons with similar
or related tales told by speakers of other Alaska Native languages, or even by other
Eyaks, where these are available, but includes only comparisons with earlier versions
told essentially by Anna herself, in 1933. Certainly these texts and others by Anna
could and should indeed be studied from those other points of view, with greatre-
ward. However, here I wish essentially to present them as a personal tnibute to Anna
and her people, and to show the value and meaning of Anna’s art in this type of
literature as a personal expression.

My professional interest in Eyak is in fact that of a linguist, but I have also re-
frained from presenting these tales as of interest primarily to linguists. I could have ex-
panded this book endlessly by explaining what I find interesting in the Eyak language
Anna uses to tell these tales, but I have instead kept such explanations to the minimum
necessary for a basic understanding of their content. Much more linguistic informa-
tion is available in the edition of these tales in my 1970 Eyak Texts, and of course in my
1970 Eyak Dictionary, which includes a complete concordance to these texts. Here [
shall only explain briefly the difference between the writing systems of the 1970 edi-
tion and this, and in the basic editorial method I have used.

The texts in this book are all transcribed from tape-recordings. In 1970 1 edited the
recordings in the transcription as follows. [ wrote down very exactly what Anna said,
not only every sentence and every word, but also every sentence fragment, even every
word fragment, every false start, interruption, repetition, ‘er’ or ‘uh’, all unfinishedor
garbled pieces, which everyone's unrchearsed speech is full of in actual performance,
but which normally we hardly notice. I then putin parentheses everything which Lena
and I felt the sentences sounded better without, and put in square brackets [ ] every-
thing which was not on the tape but was nceded in order to complete an otherwise
good sentence, usually one that trailed off or got interrupted before the lastsyllable
got pronounced. Thus, by reading the 1970 text including everything in parentheses
but tx:iuding everything in square brackets, one could read exactly what was on the
tape, and by reading the text excluding everything in parentheses but including every-
thing in square brackets, one could read the edited form of the text, which is what we
(Lena and I) PI‘CSUI'I'ICd Anna would consider the best r{_‘PI‘(‘SE‘ﬂtﬂliﬂn of L'xil:ll'f what
she said or meant to say. In the 1970 footnotes, much more extensive than the present
ones, [ explained all the details of the difference between Anna's actual speech on the
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tape and the edited text, including the probable intention of the word and senmy:
fragments. In this book, however, | have presented only the edited form of theten
omitting what was in the parentheses and including what was in the square bracke:
These edited texts are thus slightly different, in some details, from what s onthe s
but the reader should have no difficulty whatever on that account in followingink
text what is on the tape.

The footnotes of the 1970 edition also often included information on the spoke
style (tone of voice and other dynamics) of a particular sentence or stretch, thatitw:
whispered, or spoken very fast, for example. In the footnotes to this book, | haveks:
only a certain amount of such information, since | am making cassette duplicate o
the original tape-recordings of Anna’s tales here available along with this book.

Where there is a foonote, | have signaled that by an asterisk (*) in the Eyik
corresponding English text. The number of the footnote is the number of the sentese:
in which the asterisk is found. If the footnote refers to the whole sentence, the asterit
is placed at the beginning of the sentence.

In the 1970 edition | numbered all the sentences and their corresponding tramk
tions. I have here followed that num bering exactly, but have started a new lime for cach

sentence and cach section of cach sentence separated by a comma; thatis, forevert
breath group or intonation contour there is a new line (ending in . or ). The resulisg
appearance neither means that Anna’s tales here are in what we usually call poetry, pt
that they are in some kind of abnormal or artificial language. Rather, this arrangemes
makes it much easier to see exactly whar each such line (though not each Eyik word)
means in the corresponding line of English, as cach line is the basic translation-uniti
the close translation. However, this arrangement also gives some impression of the
rhythm and style of Anna’s storytelling, which is in fact a poetic art.

~ Ihave also provided free translations for most of these texts (the only exception:
being the short conversation-quarrel between Raven and his wife, and Anna's Lamenl
rﬂr Eyak). They correspond closely to the originals at least in content, as they arc oo
summaries or revisions of the tales. However, | have omitted in these many of the -
petitions or overlaps in sentences and phrases that are so natural to the spoken Eyt
E oo g e s

minor changes in the {rcmariz:;lnﬂlf m-’lI_m SAgliah Neien st}'!c. Aaye e sheor

or out of order. These free ra.s] y few) mstances where the unglq;l appears con

: . Ay atons give the reader some casy idea of what thest>
ries m_!ght ha'-'EhL‘En]llchf[hcy had been told or Waitton | lish b + wespeaket
or writer of English. The whole po; ‘ritten in English by a nativespe :
pomnt, however, is that they were nof so told or wrt

Ihave also provided Anna’s origj
: original E i | {
Plain the Eyak, so thae the Eyakgis :ot I‘:;:‘:: A i A



INTRODUCTION 23

I have made the paragraphing in the free translations correspond basically to the
line spaces in the Eyak text (with a few minor departures) and have shown this by the
number of the sentence at the beginning of each paragraph. The line spaces in the Eyak
text define sections that are roughly like paragraphs, for subject matter; those divi-
sions only sometimes reflect actual pauses in Anna’s speech, or changes in her tone of
voice. They sometimes begin with markers such as Aw q'aw “so then’, but this also is
by no means consistent.

The English titles for each text 1 have simply provided myself for convenient ref-
erence; there are no titles for the original Eyak versions.

I include a brief account of the alphabetical symbols used to write the Eyak in the
1970 edition and this. The 1970 orthography was a more technical choice of symbols
for linguistics; the present one corresponds very directly to that, but is designed to be
casier to print, to give a generally more direct impression to the English- or Tlingit-
speaking reader of Eyak sounds, and especially to be easier for those who know how
to read Tlingit.

Here I shall present the obstruent consonants in a table showing the symbols used
in the transcription of the Eyak in this book. These are followed (in parentheses) by
the symbol used for each of those sounds in the more technical 1970 Eyak transcrip-

.

tion, where that was different. "
plain d di(d) dz(y) j ':%} g gw(d) glo) "

aspirated  t  tl (k) ts(c) ch(®) k q
glottalized ¢ ' (K) t'(c) o' (¥) K q d

[ricative i 5 sh (%) x xw(x® x
The present Eyak symbols are very similar to those of the modern Tlingit <

orthography for the same sounds, except that the sound of Eyak t is written | in
Tlingit, and Eyak g q q' x are the same as Tlingit underlined g k k' x, respectively.
However, plain stops and affricates (the top row here), when not followed by a vowel
(thatis, when they are at the end of a word or before a consonant), are here written
with the symbol used for the (aspirated) consonant on the line immediately below itin
the table; thus for example, 1970 mahdg ‘keeps cooking’ is here written mahtk, which
gives a clearer impression of the sound from the point of view of both Tlingit and En-
glish writing. Sonorant and glottal consonants are written basically unchanged from
1970, w m In y h, and * (for 1970 2 except also that here word-initial ? is not written,
omitted as redundant).

Eyak long vowels are written as in 1970, with raised dot, so that Eyaki1- ¢ a* w are
similar to the sounds of ee, ei, aa, 00, respectively, in the Tlingit writing system.
However, Yakutat Tlingit does not have vowels ending with h, as ah, or with glottal
stop ("), as Eyak does, both long and short, as 2" ora”’, for example. Eyak also has
nasalized vowels (pronounced with air passing through the nosc as well as the mouth),
not present in Tlingit. These were written ah, a-, 2", 3" the |, etc., in the 1970 tran-
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scription. Here instead they arc written with the letter n following the raised dot, but
preceding the * or h, thusanh, a'n, an’, a'n’, inh, in’, ctc., respectively, so that hernis
to be read (somewhat as in French) as nasalization of the vowel unless itselfimme-
diately followed by a vowel. One other change is the replacement of the 1970 symbol |
o (schwa), foran indistinct (mid central) vowel, always short, with the symbol a.
Thus the symbol a here is to be read with open and distinct pronunciation, as in
Tlingit, whenitis followed immediatcly by a raised dot or by h or by (if the "is inth |
same syllable, thatis, at the end of the word or be fore another consonant). Otherwise,
thcais pmnuunccd less open and distinct, and written 3 in 1970. Thus 1970 ya-*d#a
‘(finger-)ring’ here would be ya'n'da’a’t, with the middle a pronounced less openand
distinctly, or 1970 dik’ dacaxlhGa’tG *I'm not quicting down' would be here dik'
da ax}aga'lq.with only the lasta pronounced like Tlingit a.(Thec one exceptional
word is 1970 d®wax ‘still’, here written da-"wax.)

Hyphen is used to separate words in this transcription that may otherwise be in-
terpreted as a unit, ¢.g. at-lah ‘about himself', u” eht-"ihx ‘after his wife,

Where the vowel a is pronounced as if it were the vowel ¢, under the influence of
the vowel i- beginning the next word, that a is written 4, both in 1970 and here.

There has been no attempt to standardize the spelling of freely varying uor 2 (3}
next to g(w), =(w), k'(w), w, or of certain freely varying i or 2(a) in stems.
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Anna Nelson and Lena Saska, Cordova. abour 1937
{Photo courtesy of Mar garet Anderson
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Anna and Sampson Harry, Yakutat, about 1940. (Photo

courtesy ol ‘H:l'l_'lhl{ l'i-.-r-nili-\lll )




Yakutat, about 1940. (Photo court:
Boradkin.)
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Yakutat, 1949. (Photo courtesy of Frederica de
Laguna.) "

Anna and Sampson Harry, Yakutat, 1952, (Photo

courtesy of Frederica de Laguna. )

T NN R S I S A il




Yakutat, about 1974, (Photo courtesy of Elaine
Abraham.)

Yakutat, abour 1974. (Photo courtesy of Elaine
Abraham.)
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PART ONE

ON GREATNESS AND SMALLNESS







ON GREATNESS AND SMALLNESS

Anna told these two originally unrelated tales separately, on two days of May
1965. Yet it is impossible not to believe she had one in the back of her mind when she
told the other. The two tales fit together perfectly, or rather, by the way Annatells
them here she makes them fit together perfectly, like the two pieces of a puzzle, to
show exactly what she thinks about the Measure of Man, or the Greatness of Nations.

In the first story, a well known one, she tells of the man out bear-hunting who
comes upon some tiny dwarves by a lake, perhaps really a puddle. He watches them
struggling to butcher and haul home their kill, two mice, which for them are bears.
For a closer look he picks up one of the tiny dwarves, who begs the hunter pitifully to
let him go and offers him his miniature hunting-gear, for which the hunter releases
him. The tiny dwarf scurries back to his people, warning that the terrible giant will be
after them, but the giant is too busy to bother with such insignificant little creatures,
since he is involved with something much more important, namely hunting bears!

This story is even more brilliantly ironic in connection with the other story, also
well known, which Anna had in fact told first, the story of the Giant Rat. Here a man
and his family are traveling along in a canoe and are overturned and captured by a
monstrous Rat, so huge that ‘its fur was longer than black-bear fur’l The man finally
escapes back to his people. They manage to kill the Ratand, after some struggle to
haul it ashore, to butcher it for its skin. The skin is of course a great prize, and aneigh-
boring tribe goes to war with them over it. They massacre each other over thatGolden
Fleece, actually a rat-skin, and not a very good one at that, with the hair falling out in
places.

One cannot help comparing this pair of stories with another pair of stories, justly
among the most famous in literature, in Gulliver's Travels, published in 1726, by the
Irishman Jonathan Swift, specifically of course Gulliver's Voyage to Lilliput and Voy-
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38 ON GREATNESS AND SMALLMNESS

age to Brobdingnag. | personally have enjoyed that tongue-in-cheek masterpiece pe-

haps the most of all the books I have read. Anna’s philosophical insight hereis

precisely that of Swift, with his biting satire in Gulliver's account of his encounters

with the tiny (six-inch), laughably despicable, insignificant yet warlike Lilliputians,

and then with the formidably giant (72-foot) yet wise and peace-loving Brob-

dingnagians. A Frenchman, Englishman, or modern American could hardly have

written such a book, but only someone with the viewpoint of a smaller nation, in
Swift's case Ireland, who has wartched the larger nations warring with each other Itis
no surprise, then, that in Alaska Anna, an Eyak, is the one to understand so in-
sightfully the principle of relativity in size, power, and importance of nations. She has
seen her own Eyak people struggling to survive beside larger nations, Tlingit and
Aleut (Chugach Eskimo), and has seen those in turn now threatened by a sall more
giant one. Men are foolish to forget that power and importance are relative, and tha
our place in this world or this universe is not a simple matter. We must not take our-
sclves too seriously. To laugh is to survive.



LAKE-DWARVES*

Daxunh qaw,

A person it was,

rh
anh yax da'x.* he was going around.* U{

2 Da-'wax yax da'x™ q'unhuw, Just going around™ he was, "
ma-gadatl’alah saquhtinu-"an"™ he came upon those who live around '
saht. lakes. o

3 K'uyaquh® yitinhinu-, They're dwarves®, o
ma-gadatl'alah. around lakes. ¥

4 Lt sadaht, He stayed there, J
awch’ dlaxi't'inhinh, watching them, l"‘

ahnu* margadatl'alah saquhlinu,

W

Aw axaya' yax dage xinu’,
Axakih,

those lake-dwarves.
They were boating around in canoes.
Canoes,

0. Recorded on tape, Yakutat, May 28, 1965, and first transcribed, with the help of Lena Mackean, Cordova,
June 4, 1965

1. Here and in 2, yay da x literally ‘is going around (on foot)’, often meaning ‘hunting’

2 Ma gadatlalak gquhhtm literally ‘they (who) stay/sit around (the upper end of) a lake', i.e., “lake-
dwarves, similar to the title in Birket-Smith and de Laguna 1938

3. -yaquh ‘young (of animals)’, used figuratively, ‘miniature’, here with comic effect used of humans.

39
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LAKE-DWARVES

vakurs'k,

q'e-dah uya’ dagida’ di'yahtinu-.
Yax dagex, I

la'dih.

Da’awdawa: g'uw tundiyahs* q'aw,
a'q’ ga’ saht.

Aw lixah™,

lixah uxa’ q'aw,

tundiyahs.

Awlax 1sat’anhbinu:,

Adawi’t awlih idatinhinu,

aw hrndiyahs.

Aw ga'shinhinu-,

Aw t'ik'hayu uxa’,

aw tt'ik'inu-,

Da'awdawa: q'uhnu- aw shasheht,
aw hrndiyahs,

fu'ndiyahs,

lah,

k'ulax q'e’ ishi'anhtinu,

gu-dik,

Aw g'e’ ga’shinhinu-,

Anh daxunh awch’ dla-xi‘t’ch,
“De—?

deda’aw,”

awlah yax adi-lihta’ya x,
daxunhyu, .

Aw gat'iht ya- shasheht da-x q'uhnuw,
h'q’ yaq' saxaht* dax, '

aw lag sabxahttinu-,

aw tundiyahs.

ﬁwyaq'agi']m',

aw xa'sh,

little ones,

were simply full inside of them.
They were boating around,
two (canoes).

At that point a mouse® it was,
it came out,

That was a brown bear®,

a brown bear for them,

a mouse.

They saw it.

They got in a hubbub over it,
that mouse.

They were going to kill it.
Their bows-and-arrows,
they shot it.

Finally they killed i,

that mouse.

A mouse

lo,

they saw another one,
again,

They were going to kill it too.

The man was watching that,
“Wha—?

what is that?"

he was thinking about it
people.

They killed that last one and then,
they all landed* and,

they dragged them up the shore,
those mice,

Their innards,

they were butchering them,

8. "Mousc’ or ‘rar’ | have arbitraril it* * i
Aty e s itranly translated it ‘mouse throughout this tale, while in the next ule [ hav

9. Mote that Anna makes the sa
ENEOUNLET 3 giant rat with hair

18, Literally ‘they came {in Aeet of boats) 1o shore'

e comparison between mouse/rat and bear in the next tale, bot there ¢
longer than a black bear’s fur”
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aw shaxa-sht.

K'eduw,

lixahyu: daxash,

awga' aw xash.

Awtah,

awq'ak'ah sattahtinu*

Axaya'ch’ daya’,

aw k'utse’,

hundiyahstse’

Daxk'nurduw
gaxalah.*

La'tnu: g'aw aw k'ula-n’,

tundiyahstan’ gatat,

axaya'ch’

Udlasint”,

ugulaxadet,

hundiyvahsgalaxadet.

Aw'n'xkih idiyah tu'ndiyahs,

yvakuts'k,

tsiyuh q'a'aw,

ts'iyuh uxa’ g'a’aw.

Da-"wax ahnu- awxa’ adawi’t idatih
dax qlaw,

anh daxunh awa- k'u'sale’kt,

awa k'usatkun'd,

ahnu* daxunhyaquhyw-.

Awz k'usatkun'th.

Aw hondiyahslah adawi't
idatiht’a’x*,

awr k'usatku'n'd.

Aw qunh al ta'sgataht’a’x" anh yax
satteht,

Wax utl’ dalinhinh,

LAKE-DWARVES 4

they butchered them.

How:,

brown bears are butchered,

they werc butchering them like that.

Its skin,

they took™ it off.

It was being loaded into the boats,

the meat,

the mousemeat.

Quite a number of them were
struggling with loads of it.*

Two (were carrying) a hindquarter,

they were carrying a mousc-thigh,

into a boat.

Its ribs,

its spine, |
a mouse-spine. Ui
That lesser little mouse, i
a small one, [
that was a black bear, b
it was a black bear for them. N

They were still bustling about over
them and then, ‘:

that person took one of them,

he grabbed one of them,

the wee people.

He grabbed one of them.

While they were preoccupied” with
the mice,

he grabbed one of them.

Then he stuck him down in under®
his belt.

Thus he said to him,

21. Normally, this should be ti-nsaftahbing’, with ti'n- prefix when referring to a skin or pelt, but here Anna
is probably deliberately omitting the prefix, with the meaning that it would be ridiculous to speak of 2
mouse-skin as 2 real pelt
23. With qa-ya- prefis, literally ‘were handling (puny) objects (and having a hard time)’, derisively

9. Aw hr ndiyahslah adawi'tidatih, literally ‘they were excited (in a hubbub, hurry} over the mouse/mice’,
with -t'a"y "behind, under cover of, here “taking advantage of the fact that’

30, "Ii'i!- hete “tucked inside’

—__
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daxunhtl’ wax daleh,
“Al, ux k'uqu’xishehyu,
ich” qu'xtah,
sik’ah gi'le'k da'x,
sik'ah g'c’ gadale'k dax,”
anhtl" dalinhinh,
anh daxunhtl’.
2z “Sik’ah ale’k.
i3 K'uch'iya' gi'yite’,
sik'ah gi'le’k da-x.”
s Da-"wax gehsdahx anh
dagatdzants'tinh,
anh daxunh'ikih.
3 Awdawa: q'unhuw,
wax anhtl’ daleh,
“Ich’ ganuh qu'xtah,
al utl’ da- k'usiyuk'”
36 Wax q'unh anhch’ aw sattaht.
¥ Uyakunch'ga' idiyah.,
st T'aht* gla'aw
1 Shuk,
shukya’ t'ahtga’ it'eh.
w0 “Al q'aw,
xut'tyaq' ixa’ Ii' gi'yita-.
# Dadet qi'yitxur’
dax,”
anhtl” dalinhinh.
s2 Anhk’ah sale’kt.

3 Datli
ga’xinhinu-*,

# Ahnu anhdawar awa i't'inhinh,

anh k'a-dih sale'tinh,
uch’ uga’ch'ahe k'a-dih
sate’Hinh,
ahnu”e'x i'nsataht,
4 Uga'ch’aht k’a-dih sale't.
# U-dax qunhuw,

38. A magical plant, as Tlingit kayaani

43. Litcrally ‘already they are Boing to go (in Aect of boats)"

he said thus to the person,

“These, things I hunt with,

I'll give them to you,

if you let me go,

if you release me,”

he said to him,

to that person.

“Let me go.

You'll become a great hunter,

if you let me go.”

He was begging him quite
pitifully,

that lietle fellow.

So then,

he said to him,

“I'll show you,

this which we kill things with."

Thus he gave it to him.

It was the size of his thumb.

It was a leaf*.

Strawberry,

it was like a strawberry-leaf

“Thas,

you shall put it inside your rifle.

When you're going to shoot
anything,”

he said to him.

He let him go.

They were already about to leave n
their boats*.

They were waiting for him,

who had disappeared,

who had been missing from among
them there,

they had missed him.

He had disappeared from their midst

So then,
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63

anhk’ah sale’kt dax uwdax g'e" tsa’
qcadia'gada'w'l'.

7 Ukuwa'na'gaywqa’ch’ g'e’

xadla-sdi’yaht.

U'dadage’txinh,

“Tla-xuh aw ux k'ugi'yilshchyu

“K'uch’ sitaht.*

Awyaxag'™ qal anda’ q'e’
xsdiyaht.

*Daxunhi’law,

lisgd" idiyinhinh q'aanh,

xusatkun'd.

*Dayakihdah sihit.

Ei'q yaywxsixa’ yakihdah
sitityaxa'q™*q unh,,

sik’ah q'e’ sdile’kt.

Awyaxaq q'al anda’ g'¢’
xsdiyaht:”

“Lisdadaxunhyu* k'e 'shuw,”

anhtl” dalinhinh.

“Dik’,

daxunh g'a’anh.

Lisga' awid" idiyinhinh.

g

1 Daxunh k'u'law.

K'v'luw yitinhinh.

Ula'g'aya’ k'u-tinhinh.

Tasgabaht'a’x uxa’ yax xusattehtinh.

Da'wch’aht* q'unh yakihdahch' xti'k
sik'ah rle'kwaht,

Sik'ah sale'kh.

Al utl’ yax ixtaxut'x,

#8. Literally "those things which you'll kill something/hunt with’, standard term for ‘weapons', but

inflected verbally, with possessor as subject.
49 Literally I gave them to someone’

50

51. With awesome emphasis

52
53
l

L

Agitated, partly breathless and distorted

CEL 50, 533, 64, ’
In Birket-Smith and de Laguna 1938.308-310), Tale 20, there is an account of these beings, who eat

p:np]r

61 Da'wch'aht literally both *after that” and “from there”

-—

LAKE-DWARVES 43

he let him go and he was running
back along down there.

He ran back to amongst his
kinfolk

He was asked,

“Where are your weapons

*I gave them away.*

That's how®* | managed to get back
here.

*A huge fellow,

big as a tree he was,

grabbed me.

*1 paid him off.

Forasmuch as* [ paid him with all
my things,

he released me.

This is how I managed to get back
here.”

“Maybe it was tree-people™,”

they said to him.

“MNo,

he was a person.

He was the size of a tree though.

A huge person.

He was enormous.

He had clothes on.

He stuck me down in under his belt.

W

Then* I kept trying to pay him off so

he'd let me go.
He let me go.
This that I shoot with,

=yim'q" literally ‘on the strength of, thanks to, by virtue of, by (indirect) means of, dependent on’.
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LAKE-IDWARVES

utl’ k'uqu’xsheht’aht sixa" uch’
sittaht.

Awyaxaq'" qunh sik’ah sale’kh,”

ukuwa’nagayutl’ wax daleh,

*Dawa't a'laxde q'ah!

*Qa’a'n’ q'¢’ ga'dinhinh!”

Yaht g'c’ sdigeht.
Ma-gudatas ash sagehtinu-.
Q’'e’ sdigehhinu-,

*I'yah ahnw ge’tgayu: tsa’
lagaqu-t! -

Uga’gayaquhgayu* uda’ q'c’
sdigeht.

Lixah shashcht,

dax ts'iyuh shasheht.

Aw laq satahtinu-,

Udat'a xt atqu'lita'tdat’a'xach'a’ aw
itt’a’t satahi.

Satahtinu:,

q'e'dah,

ahnu qc'tgayu.

Tl set,

da’awtl” aw itt'a’c sataht.

Da-'wax q’ubnu- itt'a’t aw sataht,

aw k'utse’

Yagex ita'q aw
ga’ttsaxinu-,

Ya'n® k'ushatu’ch't.

Uyiliditaht datich’,

anh daxunh q'aw anh qu'wah.

64, Cf 50, 53,

64, After dawa't 2 quickl
65. Said ga-"an’ quwa-

I gave him my hunting-

leat.
For that* it was he let me go,"
he said thus to his kinfolk,
**Quick, hurry up!
*He'll come upon us again!”

They put out.
They got across the lake.
They boated home,

*Goodness, how those women ame
running down!

Their little husbands* had come
boating home to them.

They had killed a brown bear,

and they had killed a black bear.

They had brought them ashore,

They hung them up in the curing-
house.

They did that,

right away,

those women.

It was already evening,

nevertheless they hung them up.

Just as 1s they hung them up,

that meat.

The next day they would cut it into
strips.

They went to bed.

It was expected at any time,

that that man would come.

¥ !'_admg. urgently hushed whisper.
ga'dinhinh, deliberately garbled with agitation. -a'n’ ‘encountering, coming upan’,

then starting to say qu'wah *will go/come’, but finishing l9°c’| ga° dinhinh *will go/come agam/back:

69. Spoken with high-pitched, TesOnant voi

amazed, but here of course mockingly,

0. Here with twa ~ga=
certain that they are trea

ce, only slightly dropping at end, as if very impressed of

sr:\Txnk; used for certain nouns referring only to humans, this time making extr-
a8 humans in her I.mguagr. bouse inu:unsis.rcn:h-_- compare note 3,
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@ Magadata's ash They had boated clear across the
saqehhinu-, lake.
# *Anh daxunh k’ade-dah aw *That man could not walk across the
ma-gadata's ash asahlq. lake.
g Ida'valax tsa’ yiteh, It was too decp,
aw ma, that lake.
g Tsa' yileh. It was deep.
s Dik’ wch’ asahlq. He didn't go there.
& (¢’ sdiyahtinh, He went home,
anhdak. he too.
% Di'wax g'aw tsiyuh’ex yax ita'anxinh  Just looking around he was for black
g'a’anh*, bears®,
ahnirlax isal'anht, he saw them,
ma'gadatl'alah saquhtinu-.* lake-dwarves.™
LAKE-DWARVES

i A man was out hunting on foot. He came upon some lake-dwarves. He stood
there and watched. Before him, boating around, were two little canoes filled with
these lake-dwarves.

s ust then a mouse came out. To their eyes it was a brown bear, that mouse. The
dwarves got into a scurry over the mouse. Many dwarves shot at it with their bows
and arrows, until at last they killed it. Then, lo, they saw a second mouse, and they
were going to kill this one too,

17 The man was watching that. ‘Wha—? What is that?’ he pondered.

wAfter the dwarves had killed the second mouse, they landed their canoes and
proceeded to tow the two mice to shore. These wee people began butchering the mice
the way brown bears are butchered. They took off the skin. Then they cut up the car-
cass. It was quite a stuggle to load that mousemeat into their boars. It took two

Bl. Anna starts by saying k'adi'da "never would' or it wotld be pointless to’, but changes to };‘udc'da.h
“impossible to', here .wa.';'rrlnp. between the man's point of view and the dwarves', since only from their
peint of view would the lake be too decp to step across. S
B More literally, ‘he being one who was just/still going/ walking around looking for black bear,..., Le.
‘strictly looking for black bear he was', or ‘being strictly a black-bear-hunter’ -

86. Fading out, -lah whispered, but saquhlinu- whispered with practically no lung-air, barely audible, and,
2 | remember, with a slight smile and twinkle in her eye.

W
M

-;—



46 LAKE-DWARVES

dwarves to carry the hindquarter, the mouse-thigh. They worked very hard unt
the meat from the two mice was loaded into their boats—the ribs, the spine. They took
the mouse-spine too. That lesser little mouse, for them, was a black bear.

27 While they were bustling abourt over their work, preoccupicd with the mice, the
man reached down and plucked up one of the wee people. He took him and tucked
him under his belt.

31 The dwarf pleaded with the man. ‘Please, these things I hunt with, Il give
them to you if you release me. They are yours if you let me go. You will becomes
great hunter if you free me.” The little fellow was begging the man quite pitifully, |
will show you my weapon.” He handed it to the man. It was the size of the man
thumb, like a strawberry leaf. Then the dwarf'said, “Put this inside your nifle whencver
you are going to shoot anything.” The man set him free.

4 The other lake-dwarves were at their boats and ready to leave, waiting for their
comrade who was missing, who had disappeared from their midst. The hunter hat
freed him and he was running back to his people. When he arrived they asked him,
‘Where are your weapons?’

41 gave them away. That'’s how [ managed to gee back here. A huge man, bigasa
tree he was, grabbed me. I got him to release me by giving him all my things.

s+ ‘Maybe it was a tree-man,’ they said to him.,

%'No, no. He was a person. He was the size of a tree, though. A huge person, He
was enormous. He had clothes on and he stuck me under his belt. [ offered him every-
thif"ﬁ to pay him off. I finally gave him my lucky hunting leaf and for that he letme

go.

‘Quick! Hurry up! He'll come upon us again!’

# The dwarves put out their boats, paddled across the lake, and got home.

&My, how their women came running down to meet them! Their little husbands
had killed a brown bear and a black bear and had come boating home to them. Thelit-
tle people brought the meat ashore. Although it was already evening, the women
hung t.hc meat in the curing-house, right away, just as it was, The next day they would
CUtitinto strips. Some went to bed, but it was expected that at any time the man
would come,

80 They had boated clear across the lake. There was no way for the man to wak
across, because it was such a deep lake.

#5 He too went home. After all, he was out hunting for black bear when he came
across these lake-dwarves



GIANT RAT*

Gaqe'tinu: q'uhnu,
tinhgih hla” uxa’,
la'maht-laxaxa’ k’e'shuhnu

They were boating along,
one man with her,
they were probably boating for

gaget. berries. "
» Gaget dax qunh anh ge’t wax They were boating along and the L
daleh, woman said thus,
—aw atshi'yahtlahsdax™ —they were boating in front of that LD
E‘“l‘“'i_ monster's place™- il
*Ulaxshgahx di- igt'e,” “I wish we might see it,” Y
anh qe't wax dasalit. thus the woman said. i
1 Anh hla”’ wax daleh, The man said thus, -';‘i
“Ya;mhuh.""- “Don’t ask for trouble!™”
4 Anh wax dasalit da-x q'aw u'tht ga’ He said thus and it emerged behind

saht,

aw tundiyahs*,

them,
that rar®.

0. Recorded on tape, Yakutat, May 27, 1965, and first transcribed with the help of Lena Nacktan, Cordova,
Jume 1, 1965

2. atsh'yaht ‘monster, giant’, -lahsdax ‘movement in front of, that is, offshore by where the monster
reputedly had its hole. This apparently was in a chiff, with two entrances, onc vertical at the top and one
horizonta] s the foot of the cliff,

3. Yaguh- ‘don’t”, an urgent command not to violate a taboo, which would bring disaster.
4. | have here rranshated handivahs ‘rar, mouse” as ‘rat’ arbitrarily throughout this tale, whereas [ have
arbitrarily translated it ‘mouse’ throughout the tale of the Lake-Dwarves

17
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Axakih utl’ yax dasa’yaht.

Qa’ aw saht da'x q'aw anh tila:’ anh
sage'ts'akih,

sage-ts'akih quw anh satkun’d.

Aw tundiyahsluwg’ ya' atsdilaghinh.

Yax dasa’yahtinh.
Aw g'a’ahnu,
anh ge't awa: k'adih sale'}.

Aw g'aw adix q'aw aw utl’ sha’a'ch't.

Adix awtl’ sha’a’ch’t da-x q'unhuw,
awg'ak'ah saht.
Dla’anh awtl’ sha'a’ch't.

The canoe capsized with it.

It emerged and the man (grabbed)
the child,

he grabbed the child.

He jumped onto the big rat.

They had capsized.

It was they,

the woman of them had disappeared

Then it went inside with them.
They went in with it and then,

he got off it.

They had gone into its hole withit.

12

13 Ugutl’ah xidax qa’ dasatsu-xt. It stuck its tail out over there.

14 *Q’edah xit H'q' yaryur uwdax g3’ *Simply everything was sticking

i-"ah. out,

15 *Anh sage-ts'akih, *The child,
anh gatt'uxthinh. he held her.

16 *Anh aw u’laxtixa-sinh. *She was afraid of it.

17 *Da’awtl’ g'unh sahtx awxa’ wax *Nevertheless he lived a long while

sat'u' Hinh, with i,
aw atshi’yahlxa’ with that monster.

18 Gai?cc’tl: da'x qaw anh a'q" a'k’ When it got dark it would go out
p k'uga'she'k'*- — it would go hunting®-
k'uga'shelxa’ to hunt.

19 Ke'ttarkyu glaw, Scals,
2nh 1ahnu":1' aw sik’ it would kill them for them.

» Li'g I?1+!¥’1tlhvu'1 All these sorts of ducks,

. gﬁ;aiz k' y : it would kill them.

iy ‘?::r ﬂ“’*il I’;tﬂ‘k- *It would put them in under itself

T "-l : 3“’1 maht, Thus it cooked them.

nu-a aw tmaht. It cooked them for them.

14. E i “taty
grrs'x:;:;:::f::::]::::::r this sentence not clear in general contexe. Anna apparently starts to menta?
hings' neipation; see below, sentence 27), changes to 'g’ yva yu* ‘everything, all sorts o
15-17. The subj
1. k'uq:‘:hz!t{:-c;szgy of these sentences could be either the man or his little daughter

ild {customarily) hune/kill something”, an independent sentence, but followed by 3



% Awq yanaht ate'k’
= Ga'maht dax glaw,
ahnuch” aw alyak”
¥ Aw gaw aw xa'k’
7 Aw a'q gah dax qaw,
anh daxunh aw u'waq'e'k’,
aw ge'ts™,
wdax qi’ i-yah.
x Dega' awxa’ wax it'ch
daxdunhuw,
aw a'g'e”
# Udax ga” sahtinh.
» Diyax anda’ g'e’ gadatq da-x wch’a’
g’ xadlasdi'yahtinh,
gudak.
51 Uda’ g'e’ sdiyaht da-x q'unh
netlkihga' qaw adixich’ ga't.
2 Adixich’ q'edah ahnu-'e'x
inbank’
3 Da'wt saqubhinu,
s Ahnu’z k'utmaht.
% Yax aw li' alate'k’,
aw shasheht,
aw tmaht,
ahnu-'a” aw tmaht.
% Wax quhnu aw xah.

4

7 Sagets'akih uxa’,
qe'tsagets'akih,

dik’ k'u'luw afeq.

* Kulaga' gatxe'tl’ dax glaw
k'

® Yi'tgah da'x q'aw adix q'e’
adak’

Wax aw leh dax q'unhaw,

anh ya'x saxeht,

anh qe'Yakih,

—————— L

-
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It would lie down on top of them.

When they cooked,

it would give them to them.

Then they would cat them.

When it went out,

that person would try it,

those spruce-roots*,

to climb out there.

He had been living with it for quite
some time and,

he tried it.

He climbed out there.

It hadn’t come back here yet and he
ran back there,

again.

He got back and then pretty soon it
Was COMming .

Inside it would straightaway look for
them.

They were sitting right there.

It cooked for them.

It would lay it in under itself,

what it had killed,

it cooked it,

it cooked it for them.

Thus they ate it.

His child,
a girl-child,
wasn't big.

When it was pitch-dark it would go
(out).

As it started to get light it would
come back in.

Thus it did and then,

he put her on his back,

that girl,

27. Unfinished, not grammatically connected to the rest of the sentence. There were, no doubt, spruce-
roots banging down from above, on which the man could climb up.
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dax

udax anhtl’ ga’ sha'a’ch't.

Gasi‘kih gah k'usate’t da-x,

u-dax awtl’ qa’ sha'a’ch’t.

Diyax gadla’awda’ galq,

anhtl’ ga'a'ch’t dax q'aw aw
he'ndiyahs g'e’ anh sdiyaht.

Ahnu-'ex rnsataht.

Ugut] ‘ah qaw lah dagatxa'd’}.

Ei'q yayw aw qic 1 nsat’aht.

Ut q'e’ sdiyaht.

Anh daxunhyuqa’ anh g'e’
sdiyaht.

Anh sagets'akihtl’ q'e’ shdi'a’ch'}
da'x q'unh,

daxunhyutl' wax daleh,

“Aw ts'axwetyaquh,

ch’ilehyaquh,

alaxtwe'tk.

Alaxtwe’tk,

k'at'u’”

Aw q'aw dawe’tk,

dawe’tk.

Usch® i'nt'arnk’inh da-x,

xu’ k'wnsalit dax q'aw,

uch’ sha’a’ch'tinu:,

Dik’ a’q’ a'k'q xu’ k' ulagaleh
dax,

aw - ndiyahs,

Da’at-"e’t ya’ adadak’

K’a'di'da- a’q i'yah.
Saxehtinu-,

aw ch'r Ichyaquh.
Ch'ilehyaquh,

weh’ aw saxehbing:,
Aw xadatshitl’k,
Aw xadatshitl'ginu-,
aw tsa'f,
lagadag'a’tyu-,

and

he climbed out there with her.

There had come a litle daylight and,

he had climbed out there with her

Before he had gotten far,

he was going along with her and the
rat came back home.

It missed them,

It started banging its tail around.

It knocked everything down.

He had gotten back there.

He had gotten back home to among
people.

He got back with the child and
then,

he said thus to people,

“Those young crows,

young ravens,

snarc them.

Snare them,

lots of them

So they were snared,

they were snared.

1

He would look there and,

the moon had become full and then,

they went there,

It wouldn't come out when the
moon was full,

that rat.

It would stay right at home.

It would never go out.

They packed them on their backs,
those young ravens.

Young ravens,

they packed them there.

They sharpened them.

They sharpened them,

those knives,

axes,
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Aw qit dasa’thnu,

aw ch'ilehyaquhyw uch’ aw qit
dasa’itinu,

aw gi'dax yax k'uwich.

Qe

ch'i’leh git galag,
lihxdatshuh ya' ga'dah.”
Qadadalch,

qadadaleh.

» Ch'itwax yan'ch" aw shaja’t,

ugutl'ah.

Dik’ gadla-'a-wch'q.
Awgutl'zh git dasagahqtinu-.
Awgutl'ah git dasaégahq}inu',
Wax quhnu: aw shasheht,

aw hundiyahsluw,

atshi'yaht ha'ndiyahs.

Ya'rgaga’ q'aw wdax lahts
salaht,

Ya'agaga' qaw wdax lahts
salaht. :

Aw q'uhnur,

q'¢’ shdi'a’ch’tinu-,

ahnw daxunhyu-.

Aw quw shashehbinu:,

aw hendiyahsluw.

Udax q'uhnu u'ch’ saqeht.

2 Yaq' q'uhnu' aw lahts

qu'ditgachk,

"I{'uda:‘_:.E;t

Da'wt satechi,

K'u'luw lu dax q'aw udax lahts
stiduxt.

A'tk'vluw ge'yittehlax ya' gadlit'a’,
aw atsh'yaht tundiyahs.

———

GIANT RAT 51

They dumped them down,

thc*f dumpcd those YOUung ravens
down there,

where there was a hole going down.

*“MNow then,

throw the ravens down,

(to see) will they quiet down."

They clamored,

they clamored.

It just jerked it down,

its tail.

Mot far.

They chopped its tail off.

They chopped its tail off.

Thus they killed i,

that big rat,

monster rat. I

Wy

Halfway forward (out of) there 1t T

moved. -

It moved halfway forward (out of) LL

there. ol

Then, ol
they went back, A’ |

those people. ‘4

Then they killed it,

that big rat.

Then they went there by boat.

They were going to tow it foward to
the shore.

*They couldn’t.

They left it right there.
There was a big tide and it drifted

forward out of therc.

It was taller than a very big whale,
that monster rat.

60. The idea here is that the ravens would be quiet if the rat was absent, but il the rat was there, their noise
would wake and stir up the rat
73. Compare the Lake-Dwa rves tale, sentence 23, where the dwarves' great struggle to butcher and loadl the
Mouse-meat into their canoes is described

I e |
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GIANT RAT

Uxuntayah awa: k'u’a-w;

aw huindiyahs,

*Xayaxubch’a't ya- dik’ adax.

*Ts'iyuhxu'lax uxu’ awi:
r}a’,

aw hundiyahsxu’

U-dax lahts stiduxt.

Yax taduxx.

Aw yaq' dashatgachktinu-,

Awtahlu’qa- aw shaxwa-shit.

Aw u'dlasattsaxt da-x q'ubnur,

h'q’ ya-yu uta'ch'yaq't
salaht.

Al daxunhyu-ts'alih uta’ch'yaq't
salaht,

daxunhyu-tsalih,

K'a-dihch’ te'kk'inu daxunhyur,

dik’ aw wla'tga'q k'e-dubnu
ale'k’.

Aw tundiyahsluw siyuhginu-
q'a'ahnu-.

Uga'x yi-nhinu-,

ulagahdatts'alih awa: uta’ch vaq't
sataht,

tundiyahsta'ch'yagqrt.

Awleht q'uhnu’ aw shaxwa-sht.

Datli- uxu’ awa* dagi‘kih gate't,

some place. ;

Qi'dax k'udzu yileh q'uhnur,

awa aw dasal'ehekd,

Wax aw satit dax q'aw,
aw q'aw ida'sa’ehtstiny-.
Daxunhyu ida’sa’chest.

Udax q'uhnu daxunhyulaxadla-ch’

aw ganuh sattaht,

—_—

78. Barely intelligible, rapid, and distorred,

9. This is the only explicit comp;

Its teeth were long,

that rat,

*The lower ones weren't, though.

*Its hair was longer than black-bexr
hair,

that rat-hair.

It Aoated forward there.

It was washing around.

They towed it ashore.

They butchered it to get its skin.

They cut it open and then,

all sorts of things were in its
stomach.

These people’s bones were in its
stomach,

people’s bones.

People who had been disappearmg,

they didn’t know what had
become of them. :

They were the ones that big rat had
been killing. |

Some of them, I

their skulls were in its
stomach,

in the rat-stomach.

That's why they butchered it

Already its hair was going,

some place(s).

Where it was good,

that part they dried.

They did thus to it and so,

then they called a potlatch.

People called a potlatch.

Then they exhibited it before people
eyes,

IFi=0y Cthe € i e
N of the Giant Rat with a bear, definjtely tying it together with !

AKg=| Arves tale, acy nall II.!]II the follow ng day everthe css, the imdamental
Lak D ¥ tal | L hi WInE
mlSIﬂ.kJII‘IE I not ¢ 'I.I:PIII: :Jirut gfu I " g l‘ : |
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de-duhnu ukuw'na g uxa® siyuh,
Dik' dwdunh k'ut'a’” a'tt’uq,

aw hrndiyahstah.

Tsitwax uk’ahyakih,

uk’ahyakih g'aw ug’ ya' ada'k’,
aw tundiyahstah,

atsh'yaht tundiyahstah.
Ida'sa’chtst da-x,

wax quhnu awlah dasalit,

dati'q’ daxunhyur,

“Dik’ da'tach’anginh ug’ ya’® qa’da-q.

Ts'it uk’ahyakih yitinhinu' q'ahnu-
awq’ ya’' ga'quh.

[da’yalax irnbit'w'inu daxunhyu:
uyach’ sat'u'l qal.

Al gehsdah i-t'inhinu-,

*aw shashchi,

Awleht g'aw ts'it uk'ahyakih ug’ ya’
qa'quh,”
dalek’

Aw q'aw K'inhda‘t k'ayi-ny
gu'watwahkyuw,

ch'a’ awxe'dalinhinur,

aw k'utah,

aw tundiyahstah.

Awxa' g'uhnur itq" qayuh
shi'a’ch’t.

Adawi't awxi’ idasatitinu-,

k'ayiny gu'watwahk,

kK'ayiny anhg'dalahgayur,

awxa’ adawi't idasaht.

Dik’ uyaht aw ga’ asdatahiginu-.

K'ugunt'u'inu’ sasinht.

Dax dik' uyaht aw ga’ asdatahlyq.

Anh awq' ya' dak'inh
uk'ahyakih,

anh netl’ g'aw shdisheht,

w hl'ﬂdi‘flllstihtlllq a.

Awleht q'aw ahnu uga'x yrnhinw

GIANT RAT 53

what had been killing their relatives.

Mot just anybody eould use it,

that rat-skin,

Only a high-class person,

a high-class person would sit on it,

that rat-skin,

monster rat-skin.

They had a potlatch and,

thus they said about it,

all the people,

“No cheapskate will sit on it.

Only those who are high-class people
are the ones who will sit on it.

Too many people have fallen victim
to this.

These poor wretches,

it has killed them.

That's why only high-class
people will sit on it,”

they kept saying.

Then a different tribe at a different
place,

they wanted it for themselves,

that skin,

that rat—skin.

They went to fight with each other
over it.

They made war over it,

a different tribe,

inhabitants of a different land,

they made war over it.

It wasn't taken from their hands.

Many people died.

But it wasn't taken from their hands.

That high-class person who used to
sit on it,

he was the first killed,

in the quest for that rat-skin.

Therefore there were some among

Ly L AU
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GIANT RAT

dik’ awk'ah* ale'kk’q.
Dik’ udagaleht!’ aw idalehq
daxk'nuduw uyaxa’ ga'yah,
gu'dasiyuh,
aw k’utahtilalu’qa-.

Xan’ adawit idasatit da-x
q'uhnu,

anh uk’ahyakih ahnu
daxunhyu-
ga't,

aw qa’ saheht.

2 Aw hrndiyahsgutl’ahyaq’ q'unhaw Ii’

shiteht.

Ahnulah aw satl'iht,

dax,

aw hr'ndiyahstahtina’tl’ ahnu- ya'x
xadla-salq'aht.

(Dik’ ta'ts i’ ya-nu'ch’
k'ulayak'g.

I’ q'uhnu ya'x xadlataq'akk’

Dadurt sasinht ahnu- ya'x
xadli'}q akk"

Ahnu- y:l datt’uwch’k awar

te't'ya't aw ya’ atya'k’

Al ahnu-ts'alih,

te't’ya’ch’ aw itt'a’ atya'k’

Yakues'k fe't'ya'ch’,

aw ilt"a’ tyak')

q uhnu,

Wax q'uhnu- aw sakit.
U dax q'unh ahnu- K'ayiny
gu'watwahkyu awlah u'sataht,
uk’ahyakihtsalih #t'a®
shiyaht,
aw fe't'ya'ch’
Aw " sats’axtinu,

. Ambiguous as translated; it may be either the quest

them who would not abandon '
It didn’t concern them how many
would perish on account of it,
would be killed,
in the pursuit of that skin.

They had finished the battle and
then,

that high-class person(’s corpst)
from among the other {dead)
people,

they picked it up.

It was put inside the rat’s
tail.

They wrapped it around it,

and,

they burned it up with the

rat-skin.

(In the old days they didn't usc to
bury one another.

They used to cremate one another

Whoever died they used to
cremate.

Their charred remains,

they used to gather them into a box

Their bones,

they used to gather them into a bos.

Into a lictle box,

they used to gather them.)

Thus they did to it.

Then that other tribe found out
abour it,

that that high-class person's bones
had been gathered together,

into that box.

They threw it in the water.

or the rat-fleece they are unwilling to abmndo®



———
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i *Xititl'ana'q’ awtl’ *They packed it on their backs up
g’ saxeht onto yonder mountain with those
dax, (bones inside it) and,
aw ta’ sars'axt. threw it in the water.
i Aw g'aw uxa’ k'ushiyah g'e’ Then there arose more trouble
k'usdite't, over it,
guedik. again.
s Uxa' q'e’ ga'ni* sdi'yaht. There was another fight over it.
i *Uk'shyakihts'alih uxa’ ta’ Those whose high-class person’s
shtsinhthinue, bones were thrown in the water,
ahnwr insat’aht. they wiped them out.
17 *Ahnu- rnsalahhinue. *They wiped them out.
1 Teitwax ahnu ge'lgayw, Only the women,
ge'tgaywr q'a"ahnur, women it was,
Sagegayw, children,
dik’ ahnu assuhtq, they didn’t kill them, [
“darx insatyahtinu- fila-'gayu- dik’ and old men they didn’t il
ahnu- assuhty. kill. re
12 Ahnu q'a] fila'gaywr, The men in their prime, ‘
I'q’ ahnu- sasuht. they slaughtered them all. '8
1% Ahnu daxunhyu, Those people, ol
ahnw uk'ahyakihts'alih ta® those who had thrown the high-class 3
sahtsinhthinu, person’s bones into the water, L
ahnu way daleh.* thus happened to them.* Y
B Aw q'uhnu ahnu' galasaxwahhinu, Then they grew up,
ahnu sage'gayur k'u'luw qasale’t. those children got big.
12 Awlaxan' g'e’ yagadale x ileh dax, They wanted to get revenge for it but,
dik' iwlal_ﬂ'n' q'c" }rasdalﬁginu', th{:}' didn't get revenge for it.
15 'l'l‘l-'nd'l'ahiinu-, *They got wipcd out,
ahnu uk'shyakihes'alih uxa' ta’ those whose high-class person’s
shitsinhthinu-, bones got thrown into the water,
Kayiny anhq’ yirnhinu. those of another land.
_-_-_____——_—

:1?.:.12?““”?“ idea in Anna’s tales. Compare, for example, the end of Groundhog-Man.

130 "I"mhi'_mui. a5 translated. CF notes 130 and 133,
lI'|.|r.jllmmlutId ina barely sudible whisper. This then clears up the ambiguity of 1
ki m the first place and whose high-class person’s boncs werc thrown in
!;HI: tribe, Bur this is in partia] contradiction to 133 ) e
wul,,-,- termally and externally contradictory. Those whose high-class person’s bones were (Y e
Were not the foreign tribe, nor, according to sentence 130, were they the ones who got massacred.

2127, The tribe that had
the water massacred the

B e
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134 Da’itga’ daxunhyw They were people just like cach
q'a’ahnu, other,
k'inhda‘t awa: salahlinu-, though living at a different place, I
k’ayiny anhq’ salablinu-. living in a different land.

135 *A-nt Sitgahch’aht, *From Sitka here,

a'nt gayaq Yagadat da- wax i-t'chga’ as we live here at
q'uhnu, Yakutat,
salaht. they live.

1% Wax q'uhnu aw hindiyahstaholaxa’ Thus they waged war over

adawi’t idatih. a rat-skin.

137 Da'itga’ daxunhyu-. People just like each other.

1 De'wahya hendiyahstahdaw?* What good is a rat-skin?*

139 Dax, Bur,
aw xa'n’ saht,* they went through with that.*

1 I'nsdi’aht dax q'uhnu, They got wiped out and then,
k’ude-dah q'e’ daleq, nothing more could happen to them,
ahnu k'ula'gayu, those others.

191 K'ude-dah, There was no way,
kK'uduyutl’ adawi't q'¢’ they couldn’t wage war with anyont

idatalehgq. any more.

142 *I'nsdi’ahbinu-. *They got wiped out.

143 Dag’e:dah q'uw. That's all.

GIANT RAT

1 A man and woman and their child were boating along, looking for berries, whet
they came upon the cliff where the monster reputedly had its hole.
I wish we might see it, " said the woman,
‘The man sald.l'Shhh! Don’t ask for trouble!” And Jjust as he spoke the rat emerged
bch:lnd them, capsizing their canoe. The woman was lost. The man grabbed the chil
and jumped onto the back of the big rar.

135, That is, * ’
s is, T:erc Are people from Sitka living here at Yakutat just s we do,’ implying that “Thoughth
gners they are like us, and we LHve tﬂﬂﬂhrn Z 9 y
138, Anna chuckles, n peace,
139. wa'n’ sali} *fini e :
142, Emﬂmr: ni:.:r:‘lj] d:!!nn Wi hﬂt. something like ‘to the bitter end’, or ‘fought to the finish
« OF course, which side annihilared which in this bloody war over 2 rat-skin
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wlt took them into its hole, where they jumped off. The man held the child. She
was afraid of the monster. Nevertheless, they lived a long time with this giant monster
rat.

1s When it got dark the rat would go out hunting. It would bring home seals and
ducks for the man and his child. Then it would lie down on top of them to cook them.
When the food was cooked, the rat gave it to the man and his child and they ateit.
They were living this way for some time. The man would try climbing the spruce-
roots which hung from above, while the rat was gone. He got out. But he knew therat
would look for them as soon as it came back, so he hurried back in. When the rat re-
turned, they were sitting there. It lay in under itself what it had killed and gave it to the
man and his child to eat.

w His child was a litele girl.

%When it was pitch-dark the rat would leave, returning as it began to get light
out. One day just before it got light the man put the girl on his back and climbed out of
the rat-hole. He was going along, and had not yet gotten very far, when the ratre-
wrned. It immediately missed them and started banging its tail around, knocking ev-
erything down.

wThe man and his daughter returned to their people safely. He told them, *Go get
some young ravens. Snare them. Snare lots of them. They did as he asked.

5t When the moon was full, they went there. (The rat would stay in and never go
out when the moon was full.)

5 They sharpened their knives and axes, packed the young ravens on their backs,
and headed for the rat-hole. ‘Now dump the ravens down into the rat-hole to seeif
they'll be quiet.’ (If the birds remained quiet, that would mean the hole was empty.)
Immediately they clamored. The rat jerked his tail partway down but the people
chopped it off, thus killing the monster.

6 The rat moved forward as it died, but only about halfway out. They were going
to tow it down to shore but it was too big. They had to leave it there, until a bigtide
@ame and carried it down to the shore.

%The monster rat was more massive than a very big whale, and had enormously
long upper teeth. Its hair was longer than a black bear’s fur. )

The corpse of the giant rat floated out and as it washed around, they towed it
ashore. They butchered it to get the skin. When they cutit open, they found all sortsof
things in its stomach. People who had been disappearing mysteriously, they now
found, had been killed and caten by this big rat. They found people’s skulls in itsstom=
ach. The people butchered it for its skin. The hair was already going in some places,
but where it was good they dried it.

@ Afier this, they called a potlatch and exhibited before the people’s eyes what had

killing their relatives. Now, not just anyone could use that rat-skin, only a chief
could sit on the monster rat-skin. At the potlatch the people kept saying, ‘Nocheaps-
kate will st on it Only chiefs. Too many people have fallen victim to this rat. Those
Poor wretches, all killed. That's why only chiefs will sit on it

,, ,
e . A - B T
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10z Word spread of the giant rat-skin and a tribe from some distant land wanted #
for themselves. These people from another land came and made war over it. Many
people died, but the rat-skin was not wrested from them. The chief who used wosito
it was the first to be killed in the war for that rat-skin. Therefore it could not be abar-
doned. It was of no concern to them how many would perish on its account, or how
many would die in the pursuit of that skin. They fought to a finish.

111 When the battle ended, they took the chiefs corpse from among the other dead
people and put it inside the rat’s tail. Then they wrapped it in the rat-skin and burn:
it.

114 (In the old days people didn’t bury one another. Whoever died was cremate!. |
and his charred remains were gathered in a box.)

120 Thus they did to their chief’s bones. But then the other tribe found out about
the box and stole it and packed it up the mountain and threw it in the water.

124 Then there was another battle, between that other tribe and those whose chief |
bones had been thrown into the water. They were all wiped out, except for old men |
and women and children. They killed all the young men. That's what happenedts
those whose chief’s bones were thrown in the water.

131 Their children grew up and wanted revenge, but never got revenge. They 2ot
wiped out, those whose chief’s bones were thrown in the water.

134 These people were just like each other, though living in a different land. Thert
are people from Sitka living here at Yakutat just like we do. Though they art for-
eigners, they live harmoniously with us. But these people waged war over that ra-
skin, people just like each other. What good is a rat-skin? They did that, ﬂ'lﬂuﬂhrlmd
nothing more could happen to them, no more wars with anyone. They were Wi
out completely.

143 That's all.



1933 VERSIONS OF ‘LAKE-DWARVES’
AND ‘GIANT RAT’

Both of these tales are very widely told, in many versions, in this part of the
world. The way Anna has told them here, however, is very special to her in 1965. In
fact, we can see exactly how she has used these two tales to say something much more
atage 61 than she did when she was 27. We are fortunate to have 1933 versions by herof
both of these tales, as translated by Galushia, and published by Birket-Smith and de
Laguna, 1938, ‘Around-the-Lake-People’ (pp. 304-306) and “The Big Mouse’ (pp.
239-291),

Tn her earlier version of the Lake-Dwarves, she deals only very briefly (firstquar-
ter of that version) with the encounter between the hunter and the dwarves, which in
her later version is the whole story, told very vividly. The earlier version gocs on totell
much more about the individual dwarves, in their own existence after (and unrelated
to} the encounter with the man, as these dwarves are indeed serious and important
b_fi“ESin Alaska Native legends, especially Eskimo. All this is left out of the later ver-
siom,

Anna's later version of the Giant Rat, on the other hand, adds a long section onto
the story, not present in the earlier version. The earlier version is quite similar, as far as
it goes, to the later one, but it only goes as far as the killing of the Rat. The partabout
th‘_'“-skﬁ and the war over it, added only in this later version, I have not otherwise
noticed in what [ have seen of the literature of Native Alaska. Whether Anna madc it
Upto add onto the legend or not, her inspiration here is certainly to remind us, W1t_h A
laugh_.qfth: pettiness of mankind that leads to so many of man’s troubles, including
Semetimes war,

'Around-the-Lake-People’ ma-gudatl’ala hdaxunhyu

rrawberry
the little

D:"ﬁ“blﬂ_h a thumb used to hunt and fish around the country. They wcrc_ﬁ::und around S ;
{on Hinchimbrook Island, near Boswell Bay) at the small lake there. The litele women row;
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60 1933 VERSIONS OF 'LAKE-DWARVES' AND ‘GIANT RAT

men hunt and fish. A human capeured a little man who had become tangled in some roots. The dwar g
the man all his hunting outfit-spears and bow and arrows—to let him go. One spear with an sgate poue
hated to part with.

When he was turned loose he returned home, but his people had gone outside the breakers. Hebolksd
for them to come back and get him. One of his relatives came through the breakers for him. They sl
home in canoes and on the way they saw a mouse, which was a brown bear to them, They all lindsdir
and kill him.

The little man without hunting implements was killed by the bear, for he had o way to defesd himi |
The other people killed the bear. The bear was cut up in small picces and left there because he had kil o
of their peaple.

They put the body of the dead man in a canoe without examining it at all. His relatives took the bod
home. The wife ran down to meet her husband; she didn't know he was dead. The skin ofhis head hadbes |
pulled off. The wife and children ran down to meet him. They were happy that their man waicomsy
home.

The wife, when she saw her husband's head, tore a piece from the bottom of her skirt and bandiged 1t
head. They taok the body and placed it in front of the left-hand housc-post. They left the body ousdefe |
eight days. On the eighth day they took the body inside. 1

Towards noon the bady began to move. Only the wife was there. Right at noon he moved moeeind
more until he lifted his head. He sat up and scratched his head. He asked his wife what had happened snd s
told him that a bear had killed him. He asked what they had done with the bear She said they had killd
cut it in bits, and left it there. He asked whae had brought his body home. "

He told his wife not to worry about him, and left, taking two men with him. They wentto Yakutaikf]
They were gone about a year, They came back at the time when the birds start to lay l}p When the pocg
saw them coming they were excited. Each man was coming in a separate canoe and all three were fll
brown-bear skins. When they landed the people lifted them up and carried them to the house. The manw
made chief of the tribe.

When they had finished eating, he said 1o his wife, ‘I guess | got even with those bears, :

He gave his oldest daughter to 2 man. She knew everything-all about making baskets and keepitg
house. She had already promised to marry another man, but she had to obey her father and left the firstmn
The first man asked her husband to dig clams with him. They were digging as the tide was coming ’“'_H'
rmdq:- the husband stay on a sand spit. He was drowned there and they never found the body. He umedinn
a shrimp (or sand-hopper?).

The other man went home and told several different staries about what had happened. Thedrowssd I
man's wife had a dream that the man had caused her hushand to be drowned and in the dream her bushaé
told her he had become a san d-hopper. People asked the man if that was true. He s3id yes. But theydd
nothing to him,

That's all. Dag'edah ¢'a'sw

[These dwarfs had many different tribes around the lake, ke the different tribes of Indians. |

"The Big Mouse' hrndiyahsluw

Big mouse living under a eliff He come o i
: i : ut every time someone pass in a canoe. Kill them and cat!
He hll:d several people like thar, There was one old man ta king tiEm women to pick berries. Old maf
kw‘]“]-:e e mouse s song. If you knew it he wouldn't bother you. Sing it when passing. Old man was singiné
YOUREESt woman said, ‘ wish we see this mouse.
Old man said, "Don't! What you say that for?”
wz!_l:;ll:laé'n:w_ mln:tn:s I:mr.l the water turned red under the cliff and spread out to the canoe. The old ™
v ook :g::tlgu nt :I: :1;::1:2 5 mg. HMuuse come out backwards—halfway out. He put his tail out of Wit
mt:ﬁﬂw pe Th:. o mcjr“”:::n. when he dropped his tail, jumped on the mouse's tail. He biné
ouse went back under the cliff wi
der the cliff. The man went to thf::r e o S
the mouse didn't bother him,

h He was saved. The mouse came into 3 big oo ok
H ex gide qrth".r'"""' from the mouse. The man sang the mouse's song ¥
¢ got some feed for the man, The mouse only went hunting at nme ale
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maon. whenit’s dark. When the mouse goes hunting—there was a root of a tree sticking down from the roof
af the cave—he [the man] tried the strength of the root. Later he climbed to the roof, The mouse had a hole
chear 1o the op of the ground where he stuck his tail our. Man climbed clear out but came downbefore
mouse came hack from hunting and sat down where he was before, When mouse comes back sometimeshe
brings back big seal or halibut. He puts it under himself to cook them. When it gets cooked, he bring it out
and give it to the man, The man eats it.

At one time the mouse went out towards morning. The mouse was supposed to be home before the
tyven starts to make a noise. When the mouse lefi, the man climbed the root and got out. Before he got very
far the mouse came back. The mouse was making all kinds of noise in the cave because he missed the man.
He stack his tail out of the hole and swung it around. The man got home.

At full moon the mouse sleeps sound. When old man got home he told the young man to try to snarea
crow. If they snare a crow in full moon time they're going back to mouse’s den.

“Sharpen all that you use for your old knives, and sharpen all that you use for your old axe, " the old man
wid,

When they caught the raven they have all knives and axes sharp. They go to where the mouse sticks out
his tail, Mouse had his tail sticking our the hole when he's sleeping. (Tail was like a watchman.} The old man
snesked up on him with an axe. He chopped the mouse's tail twice before he cutit off. The mouse pulled the
rest of his tail down.

The young man said, ‘Throw the crow down that hole!”

S0 the crow started to make all kinds of noise down there. The mouse started to go out under the chiff.
He gat kalfway out before he died. After the mouse died, the old man went down on the root and looked at
the mowse. When he found the mouse was dead, he came back up and told the other man. This young man
would liketoseeit, So they went down and looked at it. When they came out, the mouse turned into a rock.
The crow came back out of the hale, too.

S

| The hunter must rise before the crow makes a noise in the morning, or he will not getany game. All the "
awimals are up before the crow. If the crow gets up before an animal does, the animal will die. ] )
P
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ON GOOD AND EVIL
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ON GOOD AND EVIL

Amma's story which I have called “Two Sisters’ is really about Good and Evil, or
Virtue and Vice, and the rewards for virtue and punishment for vice. But in Anna’s
topsy-turvy world it seems that virtue is punished and vice is rewarded. Anna here
again takes two separate stories traditionally told by Eyaks, and uses them in her own
way to tell us that at least in this world it does indeed often at least appear that
thoughtful, responsible people suffer, while thoughtless, irresponsible people pros-
per. This time, however, Anna takes two very different types of story and ties them
closely together into one, by making the main figure in one story the sister of the main
figure in the other, one seemingly good and one seemingly bad.

Thefirst part of the tale, about the good sister, is from a type of tale called in Eyak
waxah ‘story’, more or less historical, as opposed to tsahkl ‘legend’, a much more lit-
erary type, myth, a type to which the second part of her tale belongs, about the bad
sister. The first part is one of the many stories the Eyaks have of their wars with the
Aleuts' (Chugach Eskimos). In this one an Eyak woman’s children are cruelly mur-
dered by these Aleuts, and she takes revenge. The second part is a fine version of oncof
the most popular and widespread Alaska Native legends, of the Woman who Married
2Dog. Buthere, by the way Anna ties the stories together, she makes a very sharp
i between at least the respectability of the different sisters. The first sister is
married, thoroughly respectable and virtuous. But what is her reward? To begin with,
her h_“biﬂd has died. She is so responsible and thoughtful, though, that she will not
consider remarrying for fear that her new husband might beat his stepchildren. Her
rewardistosec her children brutally murdered by the Aleuts. That she does manage to
setrevenge on the murderers is still in the story, but that s certainly only one side of
thestory for Anna,

_ The good sister returns home from her misfortunes to find her wild, unmnrri.cd
:‘:mhﬂﬂ?ing on in her usual disgraceful way, bawls her out for it, and gets the family
nz . ndon her cruelly, tied to a dog. In fact, there is a standard Eyak Phrasc.
~Wayanach” gatar'uxi ‘clutching to the underside of a dog,’ for a promiscuous
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66 ON GOOD AND EVIL

woman. 1 do not know if there is originally any connection between that phrase and
this story, but Anna certainly connects them, having the good sister use a very strong
version of that phrase on the bad sister, xawa'legahyaxach’ Ii ihit"uxt “clutched (per-
manently or tightly) to the underside of a dead dog’ (sentence 70}, Thus the guls
punishment is supposed to be quite fitting for her bad behavior, perfect poetic justice,
it would seem. However, the rest of the story, nicely told in the traditional way, dr-
matically reverses the justice, for the dog-husband turns out to be an excellent
provider, and the ‘bad’ promiscuous sister is living luxuriously while her cruelly
righteous sister and family who abandoned her to die are themselves starving. When
they find out, they go after her, but she escapes, turning into an owl.

Anna has certainly seen much in her life which would cause anyone to wonder
whether it is virtue or vice that is rewarded in this world. By the way she combincs
these two stories into a tale of these two sisters with the seemingly outrageous morl,
the good sister the loser, the bad sister the winner, she is showing us that real ife chal-
lenges our moral understanding, and that real morality often lies decper than the sur-
face we most easily see.

This tale too invites comparison with certain classics of European literature, par-
ticularly by two 18th-century Frenchmen—Voltaire, who especially in his tales of Zadlg
(1747) and Candide (1759), deals brilliantly with the absurdity of fortune; and the Mar-
quis de Sade, one of the most outrageous writers who ever lived, whose two novels

Justine, or the Misfortunes of Virtue and Juliette (about the rewards of vice) ask in 1797 the
same age-old question Anna asks here. Incidentally, both those writers werc about the
same age when they wrote these classics as Anna was when she told this tale in1963.




TWO SISTERS*

1 Linhgda'x g'aw, One time it was,
qe'h a woman,
'&ﬂage"gayu'. sisters,
la'tmr, two of them.*

2 Linhgih awa:, One of them,
adax, however,

dik’ udagaleh K'a'te-q.

had no sense.

3 Dik’ dade-dunh aw udagalehel’ Nothing mattered to -'1

¢ Anh tinhgih awa adax k'udzu, The other one however was good. I

¢ Kadzwdah daxunh yitinhinh. She was a nice person. .

o Lila" anahshakih uxa'leh. A man liked her.

7 Lila" anahshakih uxi'leh®, A man liked her, /
Kudzwdah daxunh yitehleht. because she was a nice person. “‘

# Anh tinhgih awa: adax, As for the other one though, A \S
4k’ wax a't'wg, she wasn't thus. N

» Kushardah daxunh yitinhinh. *

She was a bad person.

" Stichiinh, She got married,
anh get, thae girl,
inh K'udage ki, that litele* sister,
sHebinh. she got married.
T —

[
h:i“umm tape, Yakutat, about August 16, 1962, and first transcribed with the help of Lena Macktan,

"age, sbout Auguse 19, 1963,

2 sty woman (or gir), siblings, two (people) (or twins)'

) :hm;d:h: napidly fading whisper, the -leh not audible.
vilinkiah 3 rapidly fading whisper.

Bl
eally ‘e sibling”, but not necessarily the younger.
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11 Yahtda'luwdat’axach’a’ shi'eht.
12 Sh'eht da'x q'unhaw uta”’
dax umar,
yaht xa'n’ dasatit.
i3 Yaht xa'n" dasahl.
14 Yaht q'unhaw xa'n® dasatit.

15 Anh tinhgih awa adax dik’
16 Dlaga’a wax i‘t'inhinh.

17 *Uta”’ da'x uma yaht xa'n’ dasatit

da-x q'unh,
ahnu-xaht salaht.
1@ Salahtinue,
19 Q%' sdilahtinu-,
20 K'inhdat yaht uxa'
gu-dik.
21 Anhdli-'nuw da’litxinhinh,
da’satxa’tinh,

22 Anh la’tmu da'satxa't da'x q'unhuw,

sage'gayu q'aw da'lasatxa’t.

n Sagegayw,
ts'i'nu saqe'gayw da'sabxa'tinh,
anh uga’ch'aht.

2+ Da’uqga’ uxa' sasinht da'x q'unh,

dik’ g'e’ ta’e'k’ginh.
23 Dik’ anahshakih awxi’le-q,
g'e” ili’ch.
» K'adi'da q'e’ iti'eh,
ahnu' sage'gayu-leht uxa’.
27 Sage'gayu uxa’,
dik’ anahshakih awxi'le.q,
dudunh gala’
layites'in'el 'k *,
dwdunh qali' 1-hih,

17. Th

scm;;']-:;]::; :_::f E‘I:!Ehtr [Fmbabhf the bride's, ;Ifcnrdi““ to the custom of matrilocal residence) Yk 3
themselves or for the new couple, or 2 new house for them all. The youngest sister WS

ment. Mow it seems thar the young couple moved again, to their own house

excluded from this arrange
land’ elsewhere, 3
27. qala’ "beating up', la yikes'int'k *that he

might repeatedly slap their faces,

She married into a big house.

She got married and then her father
and mother,

they built a house.

They built a house.

They built a house.

The other one however not so.
She lived alone.

*Her father and mother built a house
and then,

they moved away from them.

They moved.

They moved again.

She had a house in a different place
again,

She had a big plot of land,

she acquired it.

She had two children and then,

she had children.

Children,

six children she had,

from her husband.

Her husband died on her and then,

she wouldn't remarry.

She didn't want that,

to get remarried.

She would never remarry,

because of those children of hers.

Her chaldren,

she didn’t want char,

that anvone should slap their faces
and beat them up*,

that anybody should beat them up,
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ahow saqe'gayu’ uxa’
3 Dik' ahnu'a qala’ k’uli'ginh,
dik' dade'ywdunhg.*

» Daws quhnw k'u’luwkih® qasate’t.
» "K'uluwkih gasale'? dax
q uhmr,
uma wtl’ salaht.
w Uma utl’ salaht da-x
q ubnu-
dach'dubnu-?-
K'udigayw quhnu u'an’ saqeht.™
# K'udrq ahno'a k'ushashehtinh,
2 Ahnr K'udig'ayu-,
tinhgih hila" dax tinhgih ge't,
anh ge'tyahshgayu- sasuhtinu-.
8 "Ahnw sasuht dax q'whim,
kawusk™t,
aw letlah aw satl'ihbinh*,
letgulah anhxa’ satl'iht,
anh g’} awa-,
4 Yonu' anhtl’ aw
dasattsuxtinh,
K,
giyahya't yanu' dasatsuxtinh,
® Qedah 2t yanu!,
* Lelgente'ts'q qunh anh yax
salt'uxd, '
n Kiwusk'}"z'na:gt anh yax satel’ihtinh.

* Anh Hila” gy adax,
hsdﬂ‘i'“i‘ quhnu ahnu 1i’ sateeht.
-_--_-_-_-__—____..

fﬂ - d‘“d"l'i"“'“ﬁlﬂhq. literall
teted an tr: .
3.3 k'u'hlwi;uﬂmd' it
th
i e e s part of
Tierperted bye
Y {mawe) ¢
mle
'hlﬂptdhrh

”’J!‘ilhh Ili"mll'l'ld

-h'*'us&'}lﬂ:lla le't amhoa® sael'ikit.

R
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those children of hers.
She didn’t beat any of them up,
nobody. *

Then they got somewhat big*.

They had gotten somewhat big and
then,

their mother moved with them.

Their mother moved with them and
then—

where at?-

Aleuts came upon them.”

An Aleut killed some of them.

Those Aleuts,

one boy and one girl,

they killed that woman'’s children.

They killed them and then,

a paddle,

they wrapped it around her hair™,

they wrapped it around her hair,

that girl.

They thrust it under with her (tied to
to it}

over there,

they thrust it under water.

Simply way under water.

By the hair they held her
down.

They had tied her down to a paddle.

As for the boy however,
him they put in under a tree.

¥ ‘not anything (pl.) (involving one human)’. This should probably be as
b by 215_“5'1:1 dunhq 'nu:.:n yhody (pl.) (involving one human)’

POt 0 ey 2 {diminutive)’. Mote than in smooth narrative style it is not uncommeon at some
the sentence as the ngnmmg of the next, as Anna does twice in a row here.
I'T::I:E;M encountering’, saqeht ‘they traveled by (one) boat® This might also be
s ] Came upon the Aleuts. da“ch'duhmy” may be interpreted cither as ‘where (did)

r“where (did) their (encounter tike place) ar?

¥ Y5 that they wrapped 1 paddle around her hair, where it is surely meant that they
apaddle. With the mmimum of changes in the text, this should be aw le'tawlah aw

- B

A, BT
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Ahnuyaq' i’ k'usatdu’hinh.
K'uhtt ahnuryaq' Ii’ satdu’t,
K'udi-q'ayu-.

Awlah u'sataht da'x q'aw
anh k'ama-,

q adits'rn xada- gah*,

dik’ dade'dunh xasahtginh.

Q’adits'i'n xada- gah dik’ k'uxahginh.

K'uqa'ttsaxinh.
K'uga'tsaxinh,
awleht,
Sahtx gat da'x qunhuw al q'adits'i'n
ya- gah q'unh
Ea'i‘.
Li-dawa:
ga-tinh,
anh k'uma,
Uyahshgayu-,
ahnu adgigc dla-sat’ehtinh,

U-dax q'uhnu aw gets'guxaq’ gaw
aw'an’ sah},

Ya'x dasatk’a't’t.

Dik’ awxa’x qe’le’ginh.

Aw q'unhaw,

¥a' qQunhaw shasheht.

Aw sattsaxtinh,

Aw sattsaxtinh,

aw gatatsatl’,

sattsaxtinh.

Gatatsitl’ sattsaxtinh.

Aw sattsaxt da'x q'unhuw,
aw q'unhuw,

:,:ﬁz"d:-?fﬁp"'“" Ofthe Eyak shaman’s vision-quest, sce Birker-Smith and de Laguna 1938, pp. 206-2%
380 more detailed description of the Yakutar shaman’s visi

ingit, 1972, pp. 676-680. This quest for shama=’

ght days, and “'I“L

the magpie in the quest m this story [8-50

Mount St. Elias: The Histpr

¥ and Culerre
power generally involved fastin qeslrpuke
especially of a land-otter. The meaning of the encounter with

not clear to me, however,

g in the woods for e

They stuffed something in him,
They stuffed moss in his mouth,

Aleuts,

5he found out about it and then
the mother,

for eight days*,

she didn't eat anything.

For eight days she didn't eat.

She was going to cut something.

She was going to cut something,

because of that.

She was going along a long time ind
then on this eighth day she ws
going along,

She was going along early in the
morning,

the mother.

Her children,

she hid them inside.

Then it was a magpie she
came upun.

It flew off.

She didn’t pay attention to it.

Then,

she killed something.
She cut it.

She cut it,

that land-otter,

she cut it,

She cut a land-otter.
She cur it and then,
then it was,

curting the rongue of an an!
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tla'ga’ udagaleh awa: salitinh.
% Datli- daga'q’ w'yasatqaht.

5 Lila'ga’ udagaleh awa- salit dax

qunh sageht.

s Ug' q'uhnu
k'usattsaxt.

@ Ahno K'udig'ayu q’ q'ubnu
k'usattsaxt.

w Sageht,

& Ahmu'an’ sageht.
& Qe't qa'anh,

&3 Ahnu sasuhtinh.

s Qadits'inu la'dits' rnu K'udirqayu,

ahnu- yax xasasuht.
8 Ahnu dax labxa'tl'ginu-. *
s Anh ge't g'a"anh wax leh.
i *Awg di'da’ k'usatesaxt
qunhuw,
uleht wax sat'u't.
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her mind became like a man's.

Already ten days have passed for her.

Her mind became like a man'’s and
then she boated off.

{For revenge) on them she had cut
something.

(For revenge) on those Aleuts she had
cut something.

She boated off

She came upon them.

A woman she was.

She killed them.

Eight — seven Aleuts,

she slaughtered them.

She dashed their brains out.*

That woman it was did thus.

*For that (revenge) it was she had cut
something so,

because of that she became thus.

@ Ahnw sasuht dax qlaw, She killed them and then,
q¢’ sdiyaht. she went back. #
@ Udax q'unh anh wax dasalit, Then she said thus, b

anh udagc*':l‘1
“Datli ili'eh k'a"
m Ch'it xawzlagahyax I’
iit"uxd*,
dagalehxda-twaht.

7 Yahtdaq' Hla"gayu-tl” ya' ituch’k®,

ya' laxtuch'k""
- 3

F'E' Ay "against something’, laba'tl'ginir ‘she kept banging their heads', here fre
67. Or, ‘on that (here *for revenge on/for that') she had done such cutting’ or ‘some

he became thuy (strong like a man)’
tale,

0. Very strong version of standard Eyak expression for a promiscuous woman. See i

to her younger sister,

“You should be married already.

You're just clutched onto the
underside of dead dogs™,

for your scnselessness,

You lie* with men on housetops,

you lie thus.”

ely translated.

thing that because of it

ntroduction to this

*you are in a constant state of lying
in stem). The second instance
th switch ofsubject

n Very unusual, colorful and powerfully effective grammar here,
"pestedly many times with men’ (neuter, repetitive, with lengthened vawel '
Dmmﬂb!"“"—‘"m lie down with someone’ is much more ordinary, active customary, Wi

from *you {singular)’ to ‘you (plural)’

!_4-‘
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*Awlcht q'aw anh ge'l,

anh k'udage'-

daxunhyu q'uhnu- sha'a’ch’h.

Gagehnu.

Qa’linhinu-

K'uqu'dit'ehtginu-.

Anh umashiyah da-"wax galatah.

Uta-'shiyah awa- uxa’ sasinht.

Anh umashiyah uxa’ galatah da'x
q'unh,

anh k’'uma'dik ya'qa’ saht.

Te'ya" Quhnu' dat’ehtk.

Anh k'udage’,

dik’ udagaleh k'a’te'ginh q’a’anh,

uyahshdak,

ya'ga’ sahh.

Uch'aht g'e’ qu'dalah da-x q'aw wax
anhtl’ dasalit,

“Da’anch’ alaxlaginh.

Ida’ya'lax udagalehxda't k'a'teq.”

ta'ah qunhuw da’li-txah,

ahnu' te'ya’ qu'ditehtginu:,

ta’ahshiyah da'li-txinhinh.

Aw q'unhuw,

q'e’ qu'dageh.

"Aawartl’ quhnue itch’ ahnu-
satl'iht,

*Xawa-,

xawa-tl’,

itch” ahnu- satl'iht.

ltch’ ahnu satl'iht da-x q'uhnur,

anh }a’ahshiyah adax wax dasalit

“Datli- yaht qsl,':p:h,;E % :

Chi'shdak,

T2-81. A :
nna breaks the sentence to go into how the whole family moved to summer fish-camp:

abandoned the ‘bad* daughter there when leaving,

86, 87. The structure of ¢

%6

*That’s why that woman,

that sister—

people went.

They were boating along.

They were going to move,

They were going to dry things.

Her old mother was still alive.

Her old father however had died

Her old mother was alive
and so,

her mother too went away.

They were drying fish.

The sister,

the one who didn’t have any sensc,

her child too,

went away.

They were going to move back foe
there and then she said thus to bet

“Abandon her right here.

She’s too senseless.”

A slave they had,

those who were going to dry fish

She had an old slave.

Then,

They were going to boat back.

*With a dog it was they ticd ther
together.

*A dog,

with a dog,

they tied them together.

They tied them together and thet

that old slave however said thus, :

“Already they're about to put out

My heavens,

hese two sentenees is evidently good Eyak, though not good English. CLabe®

BB. yaht * ¥ etk s
¥ out to sea’, qa ‘I:h l'hE}' e -'IhDIII o go [h? bol.lj: !Pﬂkﬂl with great urgency



uk’th insitaht,
we'kshgashiyah sixa’.
» Uli'ge netl’ g'e’ qu'xdah.”
s Uch’ q'e’ xadlasdi'yahtinh.
% Di'wax ishguqdah q'unh wax daleh.
o *Aw xawatl’ g'ubnur,
itk’ah anh sabtsaxt,
anh qe'k.
u Xawatl' q'unh ibch’
nsditl'ihi,
rsinhwaht.
# *Aw q'aw anh ta'ah itq'ast* ahnu
sattsaxt,
aw xawatl
% “Utawtl’ wax it'eh da'x q'aw aw
xawa: g'a'aw,

utahtrlayaq’ ga’ saht.

7 Tse'x q'e’ xadla'sdi'yahtinh.
% Daq'edah sagehtinh.

% Da'weh’ ahnu- salagtinh.

0 Da'wt ahnu-xaht sagehtinh.

i Udax qunh aw xawashiyah,
xawa'shiyah q'aw wax dasalit,
"lge'x'e.

m lge'x'e.

s K'udzwdah ixa'x qe’qe’xle”

i Ige'y'e,

i lya yax

qu‘:&lh',h
" Aw q'aw anh qe’t awa-,

B e —
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1 forgot it,

my old ulu.

I'll go back for a moment to get it.”

She ran back there.

Just to lie it was she said thus.

*With the dog as they were,

she cut them apart from each other,

that woman.

With the dog their heads had been
tied together,

so that they'd die.

Then the slave cut them
separate”,

with the dog.

*She lived there with it and then the
dog it was,

it came out of its skin.

She ran back down to shore.

She immediately boated off.

They abandoned her there.

They boated off leaving them right
there.

Then that old dog,

the dog it was said thus,

I'll marry you.

I'll marry you.

I'll take good care of you.

I'll marry you.

I'll go around (hunting game) for
you™."

So then the woman in turn,

M L“"I‘I'I' “with the dog it was (involving more than one human), she cut them away from each other, that
Woman'; again, good Eyak but not good English. CL 86, 87, 95.

%. fy'ast ‘inverted with respect to cach other, averted

from each other, end-to—end, at both/opposite ends’,

& pair together, and cut apart from being tied in such a position. CE 86, 87, 93.

9. This sentence belongs after the next four sentences,

between sentences 100 and 101. Anna starts to go on

t0 53y how they lived together, then interrupts, remembering how the slave hurriedly rejoined the family

'h"‘“‘manmgthcghl and the dog.

105. Literally *going around on foot”, often meaning “hunting”
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o

12
113

114

115

116
117
I8
119

TWO SISTERS

“K'adzu-dah sixa'x qe'qe’yile’ dax,

ixa' wax qu'xt'uh.

*Dlagayaq q'al a'nt da- wax qa’t'uh.”

Aw g'unh daxunh q'unh aw utl’
sate’l,

aw xawa'shiyvah awa-.

*U-dax q'aw aw xawa' q'aw,

itI'a'na’qach’ a'’k’,

dla-qaya'yulu'qa-.

Da’al dade-yure,

te'ya'yu,

dati’'q’ yayur,

aw laga’at.

Li'q yayu,

aw anhch’ bxatk’

Aw anhch’ xek’

Aw q'aw anh qe't idah aw
hi-k"

Aw dat'chtk,

aw dat’ehtk.

*Aalak ya'ak galasa'yaht da'x
q unhaw;, .

anh ¥a'ahshiyahel'-

gatxwa’l,

U-ch’ sagehtinh.

U-ch’ g’ qu’daginhinh,

U-ch’ q'e’ sdigeht.

“A’q’ gaxuhtk,

aw k'utsalih,

a'q’ gaxuhtk.”

Anh uch’ sageht,

aw a’q’ i'xuhtkwaht.

107,

[ﬂg.lrzmu?iﬂim}d fading, wax ga't'uh whispered, pandat
Yle suddenly slow, deliberare, resonant, characteristic when Anna describes the d

tlh: QFI guqd Frwid-l.'l

115. This was

“If you'll take good care of me,
I'll live with you.
*Alone this'll be we'll live here”

So then a person it was it turncd
into with her,

that old dog.

*Then the dog it was,

it would go onto the mountains,

to get mountain-goats.

Any of these things,

fish,

all kinds of things,

It would bring in hauls of them.

All kinds of things,

it would drag them to her.

It would pack them to her .

So then the woman would prepar i |
nicely.

She dried it,

she dried it.

*Winter had half passed and |
then,

to the old slave-

SUMMmEr was coming,

She boated there.

She was going to boat back there.

She boated back there.

“Shovel them out,

those bones,

shovel them out.”

She boated there,

to shovel them out.

robabl i :
p ¥ late winter or early spring, a lean time of the year, and the people probably weryshit

of food. SDJ.'I'_:I.‘DM 1 i ;
19 latey 15 going to give the slave the command to shovel our the bones, finally given in SEnE=s



o Aw u'litginhinh,
dik' k'e'dunh aslitqg,
anh ge't.

i Aw xawardak dik’ dak'e-duw

aslitg

m Uda' sageht dax qlaw,
g yayw,
dlrqaya'tse’,
ts'iyuhtse’,
te'va'yu dasat’chekd,
xeva'ch’

i Dlrg'aya'qlax,
dasat'chkd.

i3 "Aw g'unhaw,
q¢' anh sdigeht da-x,
q’ sdigehhinh.

% "Q'¢’ qu'xdage:,"
wax utl’ dalinhinh.

i Anh qg'i.
“Ya'xu siyantl’ gi'yixah,

xtah

1 Gﬂut:ﬂ,
dik" anhtl’ qu'yixahq.
2 A'tya'sur aw wtl’ gi'yixinhinh,"

% Q'e’ sdiyaht,
q¢’ sdigehtinh,
dax g'aw wax dasalitinh,
wax dasalitinh,
“Datli 2'q’ sixuhbktinu:”

5 Y?'“‘ k'ushatu’ch't da-x q'unhaw,
k'ug'axkihshuh q'unhuw,
uyahshashiyah'a* aw t'a’

sditsaxt,

*2 Aw qunhuw yan' sateht dax q'unh

anhch’ aw sattaht.

—— e -

I25. This sentence belongs after the next four sentences. between 129 and 130.
"worman's child’, -shiyah "bad, nasty, old’, here translated as°

131, -yahsh-
Just matching b'sh- ‘slave’,

TWO SISTERS 15

She knew it,

that nothing had happened to her,

that woman,

The dog also nothing had happened
to it.

She boated there and then,

all sorts of things,

mountain-goat meat,

black-bear meat,

fish she had dried,

in seal-oil.

Mountain-goat fat,

she had dried it

*Then,

she boated back home and then,

she boated back.

“I'm going to boat back,”

thus she said to her.

That woman (said),

“Don't tell it to my mother,

that I'm alive.

That I'm alive,

you won't tell her.

Be sure not to tell her that.”

She went back,

she boated back,

and then she said thus,

thus she said,

“1 already shoveled them out.”

They went to bed and then,

a bit of fat apparently,

she had jammed it in her pocket for
her kid*.

So then she lay down and then she
gave it to him.

kid", perhaps ‘brat’, or perhaps

- e e Ao B
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133

137

142

143

TWO SISTERS

Aw g'unh anh k'uyahshashiyah awa:
gudik k'u'e’ g'e’ dakinx,
k’uq'ax’ala’e’,
dla‘q’aya’qax uch’
iditah.
*Aw g'unh anh dasalit,
“Adi'taga’,
adi’taga’
Da-ch’ahtr ich’
k'uqu'xtah?"
Aw q'unhuw wax utl’ k’udasalit,
“De dunh,
aw’e’ kinx,
dee?”
“Ahnu ikch’ laxsatl'ihtinu- q ahnur,
q’e'dah yaht uxa’ tI'eht kukk *,
giyahq'ach'aht.
Q’e'dah t'eht kukk.”
Aw q'aw anh k'uma wax daleh,
“Dawa’t,
dawa’r,
dawa’'t.
U-ch’ da- qa’qeh.”

U'da’ sageht dax qlaw,
anh ta’ah,

ya't shi'atstinh.
Axaya'k'ah sti ‘atsh,

dax lag xadla'sa "vahhinh,

Anh uyahshashiyah satkyn't dax lag
xadla‘sa’yaht.
*Lag ga'a'ch’t da
dala’t i-taht.

U-ch’aht aw qit sattsaxt,

Aw a'q’ sars’a x}. i

ta'da'luw glaw ‘e'dah aw k'uq®
u'dax ash s?wuscf skl

X qQaw aw k'uq'ax

.

134-136. Very rapidl
da-ch’ahy *
137.
144. The rest

Y articulated, 1o EXpress im
where from?", joly ‘to you'

tl'ehe kukk + Kugu'xah 4

'it_ breaks 9pen (repeatedly)’, giyahg
WEPE In pursuit. The slave 15 ahead of the

patience

Then that kid, though, cried again
for some more,

for far,

that mountain-goat fat be given 1o
him.

*Then she said,

*Quiet down,

quiet down! |

Where would I get any from to gie
you?"

Then someone said thus to e,

“What is it,

that he's crying for,

what?” ;
“It’s those whom you tied together

their house is simply bursting oper”,
from abundance of food.

It's fairly bursting open.”

So then the mother said thus,
"Hurry,

hurry,

hurry!

We'll boat there.”

They boated there and then,

the slave,

she jumped out.

She jumped out of the canoe,

and she ran up from shore.

She grabbed her kid and ran up froe |
the shore. |

*They were coming up from shore
and that fat was hanging up.

She cut it down from there.

She threw it out.

A big glacier immediately, that fat,

it expanded by there.

and irritation, with some distortion, up o de'dha®
I give/handle something’

"ach'aht “from on top of food "
i, secs the fat, and transforms it into a huge obstx



g K'adih.
e Dk’ ahnueda” :sh'a'ch’irginu'.

i Aw q'unhaw,
l'daq'ach’ q'unh sahd,
fa'daq'ach’ anh k'uga’ q'unh saht.*
1 Aw gaw ha'da'q’ quhnnu- git
distigahqt.
= Qit distiqahgt da'x q'unh sasinht,
anh k'uga’.
i *Anh'ex sataht da'x q"unh,
rgidik,
anh k'ahdik.
134 Aw quhnu ts'it gﬂg:lil:.
getgalit sale'tinur.
s Ya'x xasa'yahdinu-,
 Gelgalt quhnu sale’t,
ahow la'tn,
anh hila'sage-ts'akihdik,
tuhlga'nu® da-x,
getgalit
va'x xasa'yahbinu-.
157 Gelgalie q'a'aw,

% *Da'weh'aht quhnu- dik’ ulah g'e’
K'utsin’'dadalehg.

TWO SISTERS il

Gone.
They didn't get to them.

Then,

he went onto the glacier,

onto the glacier the husband went.*

Then he fell down on the
glacier.

He fell down and he died,

that husband.

*She went to find him and then,

she too,

the slave too.

Then just owls,

they became owls,

They fAew away.

They became owls,

those two,

the boy-child also,

the three of them,

owls,

they flew away.

Owls they were.

*Since then one doesn't speak any
further about them.

TWO SISTERS

1 There were once two sisters. One of them had no sense, didn’t care about any-
thing, The other one was good. A man fell in love with her because she was m“.md
married her. Her husband’s parents built a big house for them. But the bad sister lived
dlone, unmarried.
~ wThe married sister moved with her family to another place, where sheestab-
lished another large houschold.

-___-_-__——

15}.1'lq:.-:|'mhﬂhl.:puhmm:npidh fading voice. Y ! licitly atall,

33156, The exact outcome is not certain. The girl who married the dog is not mentioned explic ."M.m

hﬂtimmhnuufm who ran away and became owls. Her d“ﬂ'h“’_h‘“d apparently EE:;:m

Fllowing het. The slave makes the second owl, and the third is yhe male child, apparcndy of tae S0
mthn'rbnn;mmuionafmyrhuﬁﬂfmmm’mmltdthtw E-

Pomed ol i & sinister bird for both the Eyaks and the Yakutat Tlingits.



78 TWO SISTERS

22 She had six children with her husband. Then her husband died. She wg
never remarry, however, because of her children. She didn’t want any new hushands
slap her children or beat them up, as she never beat them herself

29 Her children were growing, and as their mother was moving to a new
with them, Aleuts fell upon them. Those Aleuts killed one son and one daugh ¢
hers. They wrapped the little girl’s hair around a canoe paddle and thrust her undert:
water and held her down until she drowned.

38 As for the boy, they stuffed his mouth with moss and buried him under s
stump. 4
st For eight days the mother ate nothing, traveling along. She found a place ok

her children.

4 She saw a magpie, which flew away. She paid no attention to it.

51 She cut something off a land-otter and her mind became like a man’s. Ont:
tenth day her mind became like a man's. She had cut the land-otter for revenge ot
Aleuts.

8 She set off and found them. She killed seven Aleuts, dashing their brains 2
She was a2 woman, but to get revenge on the Aleuts, she cut that thing off land-t
to become like a man.

68 After she killed the Aleuts, she went home. Then she told her younger i
*You should be married by now. You're so wanton you clutch to the underside of
dogs. You lic with men on housetops, anywhere.”

72 They were going to move. They were setting up a camp for drying fish, Tha
old mother was still alive, but their father had died. They had all moved to this
for drying fish.

8 As they were preparing to move back from there, the first sister said, ‘Lets i
don her right here. She's too senseless.” They tied the sister together with a dog.
they were about to abandon her, thus ried together with a dog there, an old slm:d?_
had said, “Heavens, we're about to leave and | forgot my old knife! Let me goback
3 moment and get it." She ran back. She lied. She cut the dog and the woman 2"
Their heads had been tied together so they would die, but the slave separated the
ran back to the shore. The people left the woman and the dog behind.

% The second sister stayed with the dog. The dog came out of its skin, chans®
Into a man. Then that dog said to her, ‘I'll marry vou. I'll take good care of you. ¥
hunting for you.’ She said ‘If ' 7 g el e
P you. she said, “If you will take good care of me, I'll marry you.
all kinds of good things for hes. Sae :hulhgs' be would bring back to her, He JCH
n storage for winter. + SH¢ Would prepare it nicely and dry it, puttng U
115 The people had passed through most of the winter. Spring was about 10 C0F
E:;‘;shi:?rnnmioiﬂ“ people have the least to eat, | The uidpslavgr: was told to go 2
ut the bones. She went back there knuwing that nothing had happe g




TWO SISTERS 9

the woman and the dog. In fact, she found them well stocked with all sorts of food
mountain-goat meat, black-bear meat, fish that had been dried in seal oil, mountain-
goat fat that she had dried. When the slave told the sister that she was about to leave,
the sister said. ‘Don’t tell my mother I'm alive. Be sure not to tell her that.'

1 The slave went home and said, ‘I shoveled out their bones.

s They went to bed. She had put a piece of mountain-goat fat in her pocket for
her child. As they went to bed she gave it to him. Then the child cried for more of that
mountzin-goat fat. She said, ‘Quiet, quiet down! Where will | get any more to give
you? Then someone said, “What's that? What st that child's crying for?” 5o theslave
sdmitted, ‘Those two you tied together, their house is practically bursting open, it is
o cammed with food. It’s fairly bursting open.” The old mother said, “Hurry, let’s
hurry, let’s get in our boats and go there.’

i They landed there and the slave jumped out. She jumped out of the canoe and

ran up the shore. She grabbed her child and ran to where that fat was hanging. The
others were behind. She cut a piece of the fat down and threw it behind her, in front of
the athers. That piece of fat turned into a big glacier, expanding right there. She was
gome.
1 The people never caught up with them. Her husband climbed up on the glacier
after her but fell down in and died. The slave and the woman and the dog and the son
ill tumed into owls and flew away. Owls.

i5 Since then nothing more is said about them.

1933: THE GIRL AND THE THE DOG

Wehave a version of part of this story from Anna, 30 years younger, “The Girl and
the Dog, ' a5 told by her and translated by Galushia in 1933 (Birket-Smith and de
""E“HF 1938, pp. 314-316). Itis practically the same as the second part of the tale here,

”t"lﬂth one important difference (aside from the fact thatitis not tied to the first part
ofthis tale of two sisters), namely, that it is not about a promiscuous woman at all, but
ab"“l alittle girl who was abandoned by her parents because she played with a dog.

1515 Anna too, telling the same story with another personal meaning from when
she-was 3 little orphan girl ‘who had to sleep with the dogs beside the fire.’

Atthe end of this version, well told even in the English, we feel how powerfully
Anna milkes the final point here, as her unloving but hungry mother and fathcr‘ run
piss her crying ‘My poor daughter! My poor daughter!” and the girl answers, You
didn’t think 1 was your daughter when you tied me to a dog!” Here we also most
dﬁrlifscunoﬁler layer of personal meaning in the way Anna tells l‘].:jﬂ story in both
Versions, by exposing the selfishness and hypocrisy of so many self-righteous people
Who presume too much to be the moral judges of others.

= . v m o e N

L
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There was a man and his wife. They had a daughter who was always playing around with the dog

Her mather told her: ‘Don't play around with that bitch. Leave her alone. )

They were going to move to another place. When they were ready to move, she wis playing with e
dog. So they left her playing with it. Before they left they tied the girl's head and the bitch's headtogehe
and left them like that.

They had a female slave, two. "

The slave said, “Wait 2 while. | forgotten my we'kshk {woman's knife).’ [t was just an excuse o gobad
and cut the girl and dog apart. She told the girl, ‘Don’t show yourself. I'm going togeta lickang if they fed
cut you loose.”

The slave went back to the boat and they left. The girl was still crying. They went home to wherethe
were before.

After a year, the girl's mother told the slave, ‘Go to our camp, and throw their bones out. Shovel thes
out.’

So the slave went over there. The slave find the girl and dog. They were still alive. The house was alies
full of things to eat, The dog was a good hunter. When the slave went over there, they fed her and gave beril
che want to cat. She sneaked a piece of fat under her shirt for her son. 1

The slave says, ‘I'm going home now. 1'm staying too long. They're going to get after m:_En:u:.

The girl said, ‘If they come back with you,—when they land, you run in first, We're not going o kt m)
father and mother in/

The slave got home.

The mother asked her, “Did you shovel the bones out?’

The slave said, "Yes’

That evening when they went to bed, the slave went to bed with her son and gave the fat to her son.
the son ate up the far, he started to cry for some more, and called for fat, *K'ug'axde”

The woman asked the slave, *What's wrong with your son? He never cried like that E_n-ﬁ::rr.'

‘I tried to feed him with the breast, but it slipped out of his mouth. That's why he cried

The boy still kept crying. The woman asked the same question. .

The slave got mad, and said, *That daughter of yours that you tied to your dog got a houss full ofme
and gave me all | could ear. | hid a piece of fat for my son. After he ate it up he wantsmaore.

“You want to get up early in the morning. We got to go there ca rly in the moring, Try tostop yourse
from crying.’

So next moming they started before daylight, When they land where the girl and dog were living, ¥
slave grab her son, jump out and run.

The girl asked the slave, ‘Is that my mother and father?”

The slave said, “Yes.'

The girl’s mother started to run up, too

She and her father said, *My poor daughter! My poor daughter!” 1

The girl pulled down a piece of fat that was hanging and threw it towards her father and mother. 15
said, *You didn't think | was your daughter when you tied me to a dog.” She said to the fa, “Tum o
glacier!’ i

It did—between her and her mother and father. The glacier got long, and the father and gmother mad i

bird noise, *Gak gak." It sounded farther and farther away 4

fber




PART THREE

ON HUSBAND AND WIFE






HUSBAND AND WIFE

The following two selections reflect some of Anna's amusement over the relanion-
ship (in certain cases!) between husband and wife, here too from a moral point ofview.
The first is her version of the famous tale of the Blind Man and the Loon, told inthe
usual way, but with some graphic detail and excellent language at the end. A selfish
wife abandons her blind husband, who has just shot an animal, to cook all the meat for
herself. His sight restored by the Loon, the husband catches the wife at her game. Her
quick reaction, ‘Anh, siqa'kih, iya: k'uxtga't'k’ (‘Oh, hubby dear, I was just cooking
something for you'), really the punch-line of the story, reminds us very much of ‘My
poor daughter! My poor daughter!” in the 1933 version of ‘Dog-Husband". Here Anna
again puts the finger directly on some of mankind’s less admirable traits.

The second selection here is merely a short excerpt from the many tales told about
Raven in Alaska Native literature. We also have a good number of these told by Anna.
This short excerpt is not even an episode in the Raven Cycle; itis justalively con-
versation between Raven and his wife, in which Anna deftly pictures in a few hilanous
lines Raven's character and his marriage. Much of Anna’s humor here is in the master-
ful way she uses the grammar of the Eyak language, in a way that cannot possibly be
translated into English, so that that part has to be explained.

83
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BLIND MAN AND LOON*

1 K'uga'a'nginh,
anh ugqa’ uxa’ k'uga'a nginh.
t Aw g'unhaw,
u'eht q'unh wax utl’ dasalit,
“Dani'gih* wdax ga't”
3 “Alax,
aw t'ik'} sixa’,
shich' ata’,”
anhtl" dalinhinh,
w'chttl’ wax dasalit.
4 Anhch' aw sataht.
3 “ldehdah k'a’ ant uch'axatyaxt aw
va' xada yitah,"
da'x anh gabt'uxth.*
¢ “ldahshuw.”
T A,
a'nt uch'axatyaxt.”
¢ Aw sabt'ik tinh.
¥ "Lahts sa'yaht.
" Anh uch'axatyaxdax aw satt'ak’h.
it Q'edah distiqahqgt.

He was blind,
her husband was blind.
Then,
his wife said thus to him,

“A moosec” 1s going by there.”
“Give them here,

my bow-and-arrow,

give them to me,”

he said to her,

he said thus to his wife.

She gave them to him.
“Point it right at its underarm

here,”

and she was holding him.*
“Is that right?”

“Yes,

its underarm here.”

He shot 1t.

*It bolted forward.

He shot it through its underarm.
Right away it fell.

U Recorded on tape, Yakutat, May 27, 1965, and first transcribed with the help of Lena Macktan in
Cordova, June 1, 1965. ) . :

2 dani gih is 3 Copper River Athabaskan word. Moose in the Eyak area, at least in modern times, are a
recent introduction from the mterior

5 Might also be interpreted ‘he drew it (bow)' .

3. Very rapidly pran::rpc ed. Perhaps hearable also as lahes dasa'yaht ‘it {arrow) shot forward’.

B85
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BLIND MAN AND LOON

*Udax q'unh wax anhel dasalit,

“Shich’ q'e’ ala’"

*“Da-'wax ga't.”

Lingih aw q'e’ sat’ik't darx qlaw aw
shasheht.

La'da'x aw sate'ik't.

Ya'n' distiqahqt da-x q'unh wax
anhel’ dale,

“Dik” astt’ak'tq,”

anh k'u’cht wax anhtl’ daleh,

“Dik’ astt'ak'tq,

dik’ astt'ik'tq.”

U-ch’ saht,

aw t'ik'tdalu’qa-.

Ut ts'a'yaq’ glaw aw vax dasatsuxt
da‘x anhda' aw sattahtinh.

Aw q'unh aw tchinhinh.

“Datga’ datachanh.”

“Dik’,

ts'a’ q'aw dasate'ik'p, "

wax anhtl’ dalinhinh.

Aw q'unhuw,
sahtinh,
Anhxaht a-k’inh,
uga'xaht
ak.
Dik' ir'uga’:'nqgih.
Anhxaht a'k’inh.
Q'ahsh aw dani-gihshunh qaw,
aw tqa't'k.
U-ch’ q'unh a'k’

Aw qunhuw,

xi't tse’x qunh wax anhe]’
k'ndasali,

“A-nch’ iya'”

“Dik’ gaxw'a'nq.”

12-13. The order of these two sentences should be reversed }
coeing. wnd e this ecgocsiing his Weapona again, rsed, she |nmrr|f'nrmmg him that the moose issal

*Then he said to her,

“Give them back to me"

*“It’s still going. "

He shot it once more and
killed it.

Twice he shot it.

It had fallen down but she said e
to him,

“You didn’t getit,”

that wife said thus to him,

“You didn't hit i,

vou didn't hit ie."

She went over there,

to get that arrow.

There she thrust it down into the
mud and brought it to him.

He then smelled it

“It smells like blood.”

“No,

you hit the mud,”

thus she said to him.

Then,

she went off, ,

She kept going away without hir,

she kept going away from her
husband.

She’s not blind. '

She kept going off without him.

By now that moose, no doubt,

she's boiling it.

She keeps going over there.

ThEI'.I., ; |

down at the shore yonder something |
said thus to him,

“Come here,”

*l can’t see.”



n “Iya',
rnch’ iya’
i Da-"waxile’k.
2 At tse'x,
iya."
n Yehs qunhuw utl’ tsin’dalch.
s “Sidaxana'qt,
rot sidaxana'g'ach’ ya'naht gate’.
5 Q'e'dah al sit’ahtlu’ga’ Ii' lagara'”
w Anhtl” yarnu' sha'a'ch't.
5 Magudatl'alah g'aw anhel’ gala't.”
¥ Qalihga’ga'da'x,
djk.‘l‘
la'da’x awgudalah anhel’ salahi.
# Anhtl’ ga’ sha’a’ch't.
u “Qale’,
xirch’ int'an’”
4 “Gusrkih qal k'ugax'e’,”
awtl’ dasalit.
@ "Q'e'yanaht lagadata’”
o Aw qunhuw q'e-ya'naht i nsditaht.
4 Qeyanu’ sdiyaht.
# Gudak la'da’x,
awgudatl'alah anhtl’ g'e’ sdiweht.
% K'uguda'luw ma- g'a’aw.
 Anhtl’ g'e’ ga’ shdi'a'ch't.
% Anhtl' g'e’ qa' shdi"a'ch’t da'x q'aw,
idah k'uga'eh.
# U-dax qunh wax ahntl® daleh,
“Da’a'ndax q'aw xi-ch’ qi'yiyah.”

]

Ut k'alga't’ginh,

arth k'u'che.

Uda' g'unh saht.

2 Anhda’' saht da-x gaw wax anhtl’
dasalit,

“Anh,

BLIND MAN AND LOON a7

“Come,

come here.

Just grope.

Down here by the shore,

come.”

It was a loon speaking to him.

“On my back,

lie down flat onto my back.

Just bury your head in my feathers.”
He went under with him.

Around the lake he swam® with him.

Four nmes,

no,

twice he swam around it with him.
He came up with him.

*MNow then,

look yonder”

“1 can see a little,”

he said to it.

“Put your head back down.”

Then he put his head back down.
It went back under.

Again twice,

he swam around it with him.

It was a big lake.

He came back up with him.,

He came back up with him and then,
he could see fine.

Then it said thus to him,

“You'll go yonder right by here”

She was boiling something there,

that wife.

He went over to her.

He got to her and she said thusto
him,

“Ah,

37. Anna here starts to say gawe'1 'is swimming', which refers to the swimming of humans or mammals,

- 2 : ch refiers to the underwater swimming of 3 duck or fish. Her
by decides on galal, which reles i & ;
i:ut. b":!:,:df:h;ﬁ:-::_‘wsm his specisl c3 of 3 bird swimming underwater with a man on its back. In

the next sentence Anna uses Ja- again, but in sentenoe 45 uscs -we=,



a3 BLIND MAN AND LOON

iya: k'uxtqa't’k I'm boiling something for you, my
siga'kih,"* dear hus o

wax anhtl” daleh. thus she said to him.
53 *Anhch’ k'ushiyah ula’x Because he'd become furious
dasa’yahHeht q'unh, at her,
aw q'atlya'x anh yax he jammed her head down into the
rnsatkinhet. cooking-pot.
54 *(Q'crdah vi' i'nsa"'mahed. Her head immediately cooked.
55 Da-"wax ida'ya'lax ya' sa’'mahttleht Because it had just too completely
q'unh, cooked,
awyaxa’ sa’yaht, she died of i,
anh ge't. that woman.
56 *Aw q'unhaw, *Then,
q'e’ sdiyaht, he went back,
anh tila' that man.
57 Aw yehs q'aw uch'aht The loon it was he had gotten good
i'lihsa'yaht. forcune from.
8 Wax q'unhuw k'ulax g'e’ isti’anht.* Thus it was that he saw agamn.”
s Daq'e-dah q'aw. That's all.

BLIND MAN AND LOON

1:& woman had a blind husband. She said to him, ‘A moose is going by’
s Hand me my bﬂw_ and arrow,” he said to his wife. She gave them to him. ‘A :
right at the place under its shoulder,” and she held him that way. 'Is that right”

52. The climactic line of the story, masterfully delivered, Anh is an exclamation of embarrassed surpr<
e :f ﬂ:is. n:‘: TJ‘?:wﬂ': u:i'_-: ﬁ:ﬂdr;::r.::;: used l'r_crir in normal conversation. In :htﬁ:h:hnz
reminds us :uf “My poor daughter!™ at the end of Flr:rf‘:.ll‘_:t?r:f:rf:?lr: ﬁ:-{ﬂi ey g
i Mhﬂr&mw well be Anna's invention, Her style is lrl..this i Y .." - ml'lh:- lso inwentive
{ur txample in the way :h_e uses the l‘:\l'l.'ﬁ!: that refers o png: :hfi-‘:f:ﬁr very gleeful anda m,..mnhﬂ
moved it (downward) violently/quickly by hand’ and (va’) ~ag’ h:] "'_"’"h the verbs (yax) 'n’. ™
combined effect of the graphic details and Matter-of-fact langyg ma it (completely) cooked
and funny. ghage, and intense tone of voice is very
56-59, Anna suddenly drops the dynami .

el Tt fu:lr u:uﬂc:.w < level afher voice from highly animated to very subdued, low-t
58. Mostly muttered, barely intelligible.




BLIND MAN AND LOON &9

7Yes, it's aimed right at that spot.” He shot. The animal bolted forward, shotright
under the shoulder, and fell. She said, ‘It's still going.’

12 Then he said, ‘Hand them to me again.” He shot it a second time and killed it.

it had fallen but she told him, ‘You missed.” Thar wife said to him, “You didn’t
getit, you didn’t hitit.’ She went over to get the arrow. She poked it down into the
mud and brought it back to him.

itHe smelled it. *It smells like blood.”

2'No, you hit only the mud,' she told him.

2 Then she went ofE. She would leave her husband. He was blind, but she wasnot.
She would leave him, to go over to that moose, which she soon had no doubt gotten
ready to boil,

% Then down at the shore of the lake something called to the husband, "Come
here!

»'Tean't, I'm blind.

»'Come, just grope your way down, by the shore here, come.” It was a loon
speaking to him. ‘Lie down flat on my back. Bury your head in my feathers.” He dove
under with him and swam around the lake, Twice he swam around the lake with him.
When they came up, the loon said, ‘Now then, look over there!

41l can see a little, " the man said.

«'Put your head back down.' He put his head back down and it dove back under.
Twice again it swam around the lake with him. A big lake it was. When he came back
up this time he could see perfectly. Then the loon told him, *You should go over there.

s That wife of his was cooking something there. He came over to her and shesaid,
Ahl | was just cooking something for you, my dear,’ she said. He was furious at her.
He jammed her head down into the cooking pot. Her head immediately cooked. Be-
cause it cooked just too completely, that woman died.

5 Then that man went home. He had good fortune from the loon. That is how he
got his sight back. That's all.
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RAVEN AND HIS WIFE QUARREL*

This text is so short and clear, yet difficult to translate, that there is very little point
in presenting a free translation of it. On the contrary, itis very important to explainthe
grammatical composition of one word, on which much of the humor of this con-
versation is based. This is done in the long footnote below.

1 D::;u'r,h'aht qunhaw q'e’ gadat
a'x
w'ehdashiyah'a'n” q'e” sdiyaht,
u'chdashiyah,
anh'an’ g'e’ sdiyaht.

2 "Dax wax ahntl’ dalinhinh,
“K'ut'u'yu wax ida'lixitxah,
dax k'udedah dlagaxu’ anda’

axtya'q”

1 Da-'wax k'udzu-dah anhtl’

tsin’ dalinhinh,
u'cht,

¢ Anh k'u'eht awa- adax,
anhli’ idi-tah.
s Anhch’ k'ushiyah ula’x di'yaht.
¢ Anhxa’ uga‘'shiyah uxaht
#k'inh.

0. This is 3 section, sentences 43-61, of Raven Cycle 11, recorded on tape,
Cordova, June 7-8, 1965.

transcribed with the help of Lena Nacktan,
2 The direct quotation 1% delivered in a very g
Hl”"'m sentences through 5.

After that he was going along some
more and,

he came back upon his old wife,

his old lady,

he came back upon her again.

* And he said thus to her,

“I've got a lot of stuff,

but 1 can't bring it all here by
myself”

Just nicely he speaks
to her,

his wife,

His wife for her part however,

she detests him.

She is infuriated with him.

That old husband of hers keeps
leaving her.

Yakurat, May 31, 1965, and first

entle, soft-spoken manner, which carries over into the

91



92 RAVEN AND HIS WIFE QUARREL

7 K'ula'g:yu',
k'uyiny gandich’ich’kwalah
qe‘tgayu udagalehyeq’ ale'k'inh,
anh Ch'vleh,
8 Awlche anh u'che,
uli’ idi-tinhinh,
anh uga’shiyahli’ idi-tinhinh,

¢ Anhanhxahta'q' q'e’ sdiyaht.
Urch'aht qunh gu-dak anhxaht
ga'dah,
1 “Ya'xw q'e’ gi'yida:, "
anhel’ dalinhinh,
“Daga’ q'aw yax isa'x.”
12 "Dade-chi't da* da ‘qe’likxa adixt ya'
axdah da-x?"
13 "“Daxunhyu- q'aw qadli-+'ch,
daxunhyu- q'aw qadli-+'eh "
14 U'eht qunh wax utl’ daleh,
“Daxunhyuqaw datich's’
qgadlit'eh,
15 Awxa'x q'aw yax
1‘da-k’,
da'x ge’tgayu- idagalehyaq’ le 'k’
da-x,
adala’e k',
adata’ek’”
16 Adata’e'k’inh.

I

13-15. Delivered with VEROMm.

15-19. The basic and normal form of the verb (sentences 15-19)
here with two grammatical modifications: firs, the prefixes
monly to pretend to dﬂ.‘. or *to do for hidden selfish

Others,

different bird-people women ke
capturing his fancy,

that Raven,

Therefore that wife of his,

she hates him,

she hates that old husband ofher:

He went out and left her again.

Then he was going to leave ker
again.

“Don’t go any more,”

she said to him, !

“Enough of that going around.

“Whatever shall we have if [ start
staying put indoors?”

“You keep fooling PﬁﬂPIi- ,

you keep fooling people”

His wife it was said thus to him,

"Yuu'rclnlwm fooling
people.

That's whar you keep going around
for,

and women keep capturing your
fancy and,

you keep taking wives®,

you keep taking wives.”

He keeps taking wives.

here is -"eh *to take 2 wife', but Annd m:'_‘c
ad-li- which mean ‘to make onesclf &0 ¢
reasons, with ulterior motive’, which, 2
take a mistress, have an affair, take advants

of 2 woman’, but impossible 1o translage precisely in English; second, she further ifies this with 4

suffix -k’, for rhc‘msmmuy‘ tense, changing -'ah o .
regular basis. Through Anna's imaginative gge of the
both Raven's deviousness and his lechery are handled

husband in a single word, adal:'_:'k'. of cheating o

already somewhat funny concoction of 2 word Anna thes

able tn: keep a straight face, Anna herself joins in; the word
then stops himself This section is marvelously funny iy, |

'k, adding ro the meaning du:ﬂmdmm“m‘.
mmatical devices of the Evyak fanguage, 501
© Brammatical affixes, Raven's wiffe acouses &7
nd ﬂ.‘guhriy r_aking ;d;—mugg of women. l'b-“
Fepeats in the con Versation in a way thatisin s
hen, at the eng of 15, with a chuckle, no long®
1550 carchy that Raven himself starts to agre
¥ak, and Ann, i entitled to her chuckle.
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7 Anda’ek’ “I keep taking wives,
w Ix'ek’ [ keep marrying.
w Dik', Mo,
dik’ atxha’ek’q. I do not keep taking wives.
3 Udax qaw h'g yaryur uxa’ awa So then when I make off with all
lagax'ah dax, their things for them,
uk'ah g'e’ xda'k.™ I go back away from them.™
2 Dag'edah.” That’s all.”

dah, all delivered in a barely audible, weak, apologetic whisper. The double

121 uk'ahq'c’ xda'k” 1ag’e i
TR e wb 2 hat he only “marries” them to cheat them, not to chear on his real wile.

irony is thar Raven's excuse is t






PART FOUR

ON IDENTITY AND CONFLICI






IDENTITY AND CONFLICT

The following three tales all deal with a human who lives with another kind. In
the first a woman is captured by an octopus and becomes his wife; in the second a
hunter falls in love with and marries a groundhog; in the third a woman is captured by
wolves and lives with them for a while.

In all three tales the human returns to humankind. In that way these rales also re-
semble the Giant Rat tale, but there the resemblance ends. In all three of these a strong
bond is formed between the humans and the animals. The woman who marrics the
octopus bears his children, the whole family joins humans for a while, but the oc-
topus-father is killed by a whale and the widow goes back to the octopuses; thechil-
dren kill the whale, avenging their father, and remain octopuses. The hunter who
married the groundhog-girl comes back to people because they capture his wife to get
him back; she escapes back to the groundhogs and he follows her again, to remain part
groundhog. The woman captured by wolves cventually escapes back to humans, but
never fully readjusts, and maintains contact with the wolves.

We are fortunate to have the 1933 versions of the last two of these tales, but both
those contain only the first parts of the later tales: the groundhog-man tale ends where
the man who married the groundhog finds himself turning into a groundhog, the tra-
ditional climax of the tale. and the tale of the woman captured by wolves ends when
she escapes from the wolves. X : .

Justas Anna later includes a great deal more than in the earlier version of the Giant
Rat story, she also includes a great deal more in these tales, to make them p_rnfuundly
different in meaning. Here the tales donot end with the capture or marriage of the
human to another animal, or even with the return to humankind. As noted, the oc-
topus-widow and mother returns to the octopuses (perhaps dies among them), the
groundhog-husband and father returns to the groundhogs (and dies among d:m:fl‘_l,
and even the woman who escaped from the wolves never bccurlncs full';{ human again,
though she remains among humans, never remarrics, and actively maintains contact
with the wolves as long as she lives. The earlier parts of these tales about the captures,

97



98 IDENTITY AND CONFLICT

escapes, or transformations, are vividly told, as they were in 1933, but they arc now
the shorter parts of them, and the situation of the octopus-wife, groundhog-husband,
or wolf-woman now scems more important. In fact, these later parts of the tales i
full of rich feeling, poignancy, and deep cmotional resonance for Anna. Her speaking
style is often very subdued, quiet, even whispered, but very intense and evocative. Sx
hardly comes out with direct statements of the feelings of the persons whose fate it
to be both human and another kind, but she makes very clear the conflict and divided
allegiance they live in, with haunting intensity, and with a deep sympathy that mus
surely have come out of the second half of her own life.
The most special quality of these three tales is the emotional richness Anna nfuscs
them with, but there is a certain amount of moral to them, also. In this respect, e
groundhog-husband story is very different from the other two; a rlmshﬂv“hm
who fails to observe taboos is purged and given another chance, but then falls inJove
with the forbidden groundhog-girl, with resulting conflict and sad end, 2 tragiclove-
affair. The other two stories begin with the capture, through no fault of her own, ofi
married woman, by an octopus in one case and by wolves in the other. In both of thes
tales the woman becomes a link in friendship between her pmplﬂﬂdﬂ!ﬂ“m’l*
with the story’s clear message that the two kinds should live together in mutual belf
mutual respect, and peace.




WOMAN AND OCTOPUS*

1 *Linhqda'x qlaw,
qc't ga'anh,
uyzhsh q'unhaw,
cha'd'laxaxa’ sha'a’ch't.
1 *Cha'dl Hechtiny,
uyahshakihel’

o &W q'unhm
da-'wax gatle'ch't da-x q'unhaw,
yax gutan'xinh*,
aw He-ch'tinh.
¢ Aw qunhaw uxa’ k’ush’yaht.
s Uk'ushdaxa’
k'ush'yahtinh.
¢ Uk'ushdaxa’ k'ustiyaht dax
q'unhuw,
“Deh-,
dedal sixa’ k'usabyaht?”
7 Awch' isal’anht,
# Tselexquh q'aw wt sadaht.
' Ya' sadaht.
i Keduw Yﬂl.‘h."

*One ume,

a woman it was,

her child,

went after blucberries.

*They were picking blucberries,
(she) with her child.

Then,
she was still berrypicking and,
standing here and there®,
she was berrypicking.
Something interfered with her.
Something interfered with her lower
leg.
Something interfered with her lower
leg and then,
“Wha—,
what's this interfering with me?”
She looked at it.
It was an octopus sitting there.
It was sitting still.
“What are you doing?”

0. Recorded on tape, Yakutat, about August 16, 1963, and first transcribed with the help of Lena MNackan,

Cordava, about August 18, 1963,

12 These sentences are loosely constructed. ~yahsh ‘(woman's) child" i here arbitrarily assumed to be a
daughter; uyahshakibtl’ might belong between lines 3 and 4, sentence 1, but of Two Sisters, 86, 87, 93, 98.
Lvayguh n'y ‘moves about in a standng position”.
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21

WOMAN AND OCTOPUS

aw q'unh awtl’ daleh.
“Yattsaq'skba-w,™
aw wax awtl’ dale’ dax q'unhaw,
q'e-dah ulah aw
acsditl'iht.
Ulah aw atsditl'iht dax q'unh,
q’e'dah tse'x aw
gatxahdt.
taqgi-n'inh.
Durchidunh udaht qu'li-tah?
Dik’ daxunh udaht u lata'k’ginh.
Dlaga’a: q'unh uyahshtl’
Anh k'uyahshakih dada’at’,
uma-'e’
*Aw g'unh wax anhtl daleh,
“Giyahgalada’ anh sitl’ "a--.. "
*Giyahgalada’ anh satlah} da'x wax
anhtl’ daleh,
*Qe’ ida
Xu'lixah,
qal tse'lexquh q'al silah
atsditl'ihi.
Sigakgayutl® xu'lixah.
Gal'iht ya- sida’u'q q'al dacli-

Dik’ aslitginh,
anh ge't.

Aw tse'lexquh anh satlaht,
anh qe't satlaht.

Ta' anhtl’ sha'a’ch't da'x q'unh,
daxunh anhtl’ adu'stixa't,

anh ge'hl’

Yahtdat’ax anhtl’ i’ sha’a’ch’t,
yahtda'luwdat'a x.

she said to it

“Long-fingers,"*

thus she said to it and then,

straightaway it wrapped itself around
her.

It wrapped itself around her and then,

straightaway it started dragging her
down toward the shore.

She cried out,

Who ever would hear her?

No person could hear her

She was alone with her child.

The child wailed,

for her mother

Then she said thus to her,

*“He’s taking me to the water!”

*He abducted her to the water and
she said thus to her,

*“o home!

Tell of me,

this octopus has wrapped itself
around me.

Tell my uncles of me.

This is already my last breath.”

Nothing happened to her,
that woman.

The octopus abducted her,
it abducted that woman.
It went into the water with her and,
it turned into 3 person with her,
with thar woman.
FJ: went way into a house with her,
Into a big house.

H.‘ﬂgii:.:al kind of curse or insult {epithet), as also, for example, where woman curses bear by callinghi®
18-19. Very agitated, and, up to q'e’ ida ',
however, is quite clear.

very rapid, partly distorted and unintelligible. General meaning




r Tsedlataxtsh® g'aw,
dhixade’'t qunhaw yaht aw yiteh.
» Udax q'unhaw,
awxa’ wax rt'inhinh.
= Aw selexquh sa’ehbinh,
» Aw selexquh q'unhaw sa'cht.
# Aw sa’ehtinh,

2 "Aw gunhuw dadeyu-duw,

w’ yax da'k’,
te'ya'yw,
dadeyurduh,
anh fich' xah.
5 *Al kettakywr,
awq' qaw ya'naht te'k’
4 Awq' q'aw yarnaht ate'k’,
% Wax g'aw aw tmaht.
% Aw tselexquh awq' ya'naht
awek,
¢ Wax q'aw aw tma-tk’,
tsele-xquh,
# Geharkdak,
iw pasheh dax,
awq yanaht te'k’,
q'edah matk’,
awq' yanaht gatch dax,
W qaw a'ma-tk”.
¥ Wax q'aw aw xah.
4 Emahtk.
4 Sahxwayur,
dati'q’ al ya-yu,
da-"wax aw tmatk’,

-___-_——_—

27, 152 *rack, skerry’, dla‘- di-class-mark for 3,
that the word for ‘sctopus’, pse e gquh (also tsale”
mark for B3, —yay ‘under =, =qu '[Phlul} sit, stay’,
2 Twe loosely structured sentences. interlocked.

WOMAN AND OCTOPUS 101

Probably a chamber under a rock®,
in her eyes it was a house.

Then,

she lived with him.

That octopus married her,

The octopus married her.

It married her.

*Then all kinds of things,
he kept going around for them,
fish,
anything,
she always eats.
*These seals,
he lies down over them.
He lies down over them.
That's how he cooks them.
The octopus lies down on top of
them.
Thus he cooks them,
the octopus.
Seals too,
when he kills them,
he lies down covering them,
they cook right away,
when he lies down on top of them,
then they cook,
Thus she eats them.
He cooks them.
Cockles,
all these things,
that same way he cooks them,

"2’ % in, in the shelter of - (normally 2 building)". Mote
youly). is still analyzable into ‘rock’, -la- (older) I-class-
hence Anna’s surmise about the nature of the house.

3342, This repetitious section is only minimally edited and fully translated here, there being no exact

repetitions; for example, the verb -'maht"

cook’ is used in forms that mean ‘cooks’, “cooks {repeatedly)’, and

‘moks {eustomarily)’ The translation docs ROt attempt io mﬂtnﬂlthﬂemm adirect way, but rather
s intended to give somewhat the same general impression with its own slight variations on the same ideas.

Compare Giant Rat, sentences 19-26,

Anna clearly enjoys lingering over tl gt .
provided and cooked food for a captive person, descriptions of how animals
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awq' ya' ada'k’ he sits on them,
42 Awq' ya'naht te'k’ He lies over them.
# "Q'e:dah awyaq' gamahtt. *Right away they start to cook in i
# *Ta'tqa’ awesk’, “They bob up out of the wate:
aw sahxw:. those cockles.
s U-chaht q'unhaw, After that then,
untskihgayu q'aw gage', her brothers were traveling along,
gaqe-t. boating.
# Tsadli'na'q sadahtinh®, She was sitting on a skerry",
anh qe't. that woman. X
7 Aw tse'lexquh k'uqu’washe-ch'} The octopus had gone hunting
sataht da-x, and,
tsa‘dlirna’q'ach’ qa’ saht, she climbed up onto a skerry,
dax awq' sadahtinh. and she was sitting on it.
4 U-dax q'unh wntskihgayu: ulax Then her brothers saw
isal'anhi, her.
4 “A-nt sadahtinh. “She’s sitting there.
s0 Anh siyitkih*, My* sister,
ant tsadli-na’q’ sadaht.” she’s sitting on a skerry here”
st Ut ahnu'xa’ yaq' sageht da'x qaw They boated ashore by her thereand
wax anhtl’ daleh, said thus to her,
“Anch’ iya’ g'ah. “Come here at last. _
52 Daga’ q'aw url® ... * That’s enough of (living)* with ham.
% Datli- sahtx q'aw k'adih You've been missing a long time
sate't.” already.”
¢ Wax q'aw anhtl’ daleh, Thus she said to him,
“Di'dah netl’ da’a'nt sidaht. “Let me stay here a little while yet

el Let me stay here a little while yet

s Laxch an win’inh laxa- Your brother-in-law will kill things
k'uqn'm?ruhk." for you,”

wax anhtl’ daleh. thus she said 1o him.

58 Di'dah ne-tl’ da’a'ne sidahi.

43. End fades out below audibility, Exact interpretation uncertain bue “ : cont
i e & ; : v probably ‘it starts right away 10
inside it (octopus)” (7). This whole section has 2 dreamy pensiv-:quaﬁry, about being mmfmww

44. Drawn into her reverie, probably Anna was BOIng to say something more abour the cockles, bat the

turns her thoughts back to the story.
46. Le., offshore rock. For the same significant image, sec Lament fipy E

. T . yak, sentence 29
5. *My' here instead of ‘our’ is fairly common Eyak (and Thingit) usy :
sentences 75, 76, BE. Compare sentence 95,
52. Interrupted with choked voice; supply wayit'ch.




7 Aw q'unhuw,
da'wch’ ahnuk'ah sale’kh.
u Ahnuxaht g'e’ sdigeht.
% Tt anh wax daleh,*
“Dagi'yada'x a'nda’ qu'laxqeh.
# Q¢’ qulaxdage,”
ahnu-tl' dasalitinh,
wntskihgaywel’,
drx qunh ahnuxaht q'e” sdigeht.

o Aw tselexquh ueda’ g'e” sdiyaht dax
gaw wax anhtl® daleh,
“Ich'an’win'inhgayu' a'nda’ sageht,
silu'qar.
2 Aw qunhu wax utl’ duxleh,
‘Di'dah netl” a'nt sidaht:
@ Ich'an'win'inh laxa:
k'uqu'wasiyuh.
# Wax qunhuw utl’ duxleh.
# Wax qunhuw utl' duxleh.
# Awleht q'ubnw da'a'nch’ sit sale’kt”
i Tse'lexquhluwshuh q'aw,
uga’ yiteh,
# Aw q'unhuw,
wax anhtl’ dale-,
w'ehedl’,
“Ya'xu xuqa'she k'a" utl’
dayiler,
l'ntskihga',ru',
ya'xu xuga'shinhinu.
% Q'e'dah k'wshe'k’ ileh udagaleh
awa.”
n “Am,
wax utl’ qu'di-xlinhmr,
uch'a-x awa- qi' yiyinhinu,
ulax igit'eh dax,”
w lif'lt"{iqu.rl[]. r_l'un.h wax d.:!.h:'ﬂ.+
anh qe'h.

[
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So,

they let her be there.

They boated back without her.

Only she did say thus,*

“You'll boat back here some time.

You'll boat back here,”

she said to them,

to her brothers,

and then they boated back without
her.

The octopus came back there and she
said thus to him,
“Your brothers-in-law boated here,
to get me.
S0 1 said thus to them,
‘Let me stay here a little while yet.
Your brother-in-law will kill things
for you,’
Thus it was | said to him.
Thus it was | said to him.
That's why they let me be here.”
It must have been a big octopus,
her husband was.
Then,
he said thus to her,
to his wile,
“You had better say to them that they
must not kill me,
your brothers,
ler them not kill me.
Killing things is all they have on their
minds.”
“Nes,
I'll say thus to them,
that you'll help them,
when you see them,”
thus she said to the octopus,
that woman.

59, Distorted and barely intelligible, but the present interpretation, given the context, 1s reasonably certam.
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Anh ge't awa:,

aw u'li-tgah,

Da’al,

awch’ gaw ya’ sa'yaht,

datli-,

aw tsele-xquh.,
Tse'lexquhyaquhyu- da'satxa‘tinh,
k’uyaquhyu,

la’dih uyaquh,
tselexquhyaquhyu-.

Aw q'unhaw;,

wax anhtl’” dasalit,

“U-ch’ da- qa"a’ch’

Shich'an'win'inh gayuch’ da-
ga”a’ch’,

Ahnu i}rahshg:yaquhgayu- ita'"

Urch’ sha'a’ch’tinu-.

Daxunh,

dik’ tse'le'xquhq 'a’aw.

Daxunh q'aw sate't.

U-da’ sha'a’ch’t da'x q'aw wax anhe]’

daleh,
“Tlaxuh wax
u'laxxah,
tse-le'xquh glaw
xusatlaht,
daxunh q'a"anh.”
Daxunh sate't.
Ahnut]’ wax it'inhinh,

Aw q'aw,

awshunh q'unhuw,

yaht q'aw sageht.

Da'a g'aw mistake wax satit,

Al ge'yittehtl’ ga’ni- satyaht,

Aw q'unh aw qc’yitteh anhlax
sat'u’h.

Anh shashehtinh.

Aw tse'lexquh shashehlinh,

aw qe'yitteh.

That woman for her part,
she knew him,

This in fact,

she had gotten used to him,
already,

that octopus.

She had octopus-young,
some young,

her two young,
octopus-young.

Then,

he said thus to her,

“We'll go there.

We'll go to my
brothers-in-law. 1

Take those offspring of yours.

They went there.

A person,

he wasn't an octopus.

He had become a person.

She got there and she said thus o
him, _

“Where's that which you were telling
thus of]

that it was an octopus which
abducted me,

he's a person”

It has become a peson.

He lived with them.

Then,

evidently,

he boated out to sea,

He himself made 2 mistake.

He foughe with this whale.

Then the whale got the better of
him,

It killed him.

It killed the octopus

that whale, :



w "Uch'sht ¢'unhuw,
uwatkihgaywda® g'e’ sdiyaht,
m‘rd:hl
gatthewaht,
wotskihgayurtl'

o Dik’ sahtx daxunh aste'tginh, *
irch'she,

Igl’dlkr
q'edah sasinhbinh.

# Aw uyaquhyw awa- k'u'luw
qusale’l,
2 Aw tse'lexquhyaquhbyur,
k'u'luw qasale’}.
2 Dax glaw,
ta'ch’ sha'a'ch't,
W uyaquhyw.
% Uma- uxaht sasinht da-x ta’ch’
sha'a’ch'},
% Aw g'aw wax dasalit,
“Sita'laxarn™ dar
qa'hih,
aw qe'yitteh da- qa'sheh.”
* Awtl’ quhnu qa'nic sabyaht,
dhnu sagegayu- uxa’.

sha'a'ch't.

# Awtl’ ga'ni sabyahtinu.

] Ugllkgﬂ"“"!‘ q'c;w aw
shasheht,

aw ge'yikeehluw.

m Qe'vittehluw,

ugrkgayu'a: aw shasheht.

e U NEETT

With extra meaning.

7 Uma' uxa’ sasinhich’aht q'uhnw

the widow of the octopus went back to the sis
By her brothers. It is not clear whether this wa
ber brothers, or whether she stayed to die among
%) Literally ‘she did not remain a person for long’, am
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*After that then,

she went back to his sisters,
that's all,

for the last nme,

with her brothers.

She didn't remain alive long,*
after thar,

she too,

she just died.

Those young of theirs however grew
big.
Those octopus-young,
they became big.
And then,
they went into the water,
those young of theirs.
Their mother had died from them
and they went into the water.
Then they said thus,
“We'll get revenge on it for my*
father,
we'll kill that whale.”
They fought with it,
those children of theirs.
After their mother had died they
went.
They fought with it.
They killed it for their mother’s
brothers,
that big whale.
A big whale,
they killed it for their uncles.

. : _an-kih refers to the sisters of a man only. This must therefore mean that
Stary somewhat uncertain here. -at ppdpthgsii o r et : :

s a visit (mourning or farewell) and she went back to die with

st the octopuses. ¢

ormal way of saying ‘she did not live long', but here

. Compare sentences 50 4nd note, and sentences 75, 76,
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106 WOMAN AND OCTOPUS

101 Urch’aht q'uhnu- datich’ ahnu-xahe After that they went away from thes

sha'a’ch’t. for good.
w2 Dik’ ahnuda’ g'e’ ashd a'a'ch'ly. They never came back to them,
13 Dik’ gi'ch’ sha'a’ch't uxa’ aw It was not known where they wer
wla’dagaq. to.
104 Dik” ahnu- ugakgayu- aw wla'tgaq. Those mother’s brothers of their
didn’t know it.
105 Dagq'e-dah q'a'aw. That's all.

WOMAN AND OCTOPUS

1 Once there was a woman who went out picking blueberries with her ch

While she was standing about berrypicking, something interfered withher.
3Something grabbed her foot. Something interfered with her foot and she sud
What’s this clinging to my foot? She looked at it. It was an octopus sittingther:
‘What are you doing?’ she said to if. ‘Long-fingers, " she called it, and it immediar]
wrapped itself around her. It wra pped itselfaround her and started dragging her dow
toward the shore, She cried out, but who was there to hear her? There was no om0
hear her because she was alone with her child. The child wailed for her mﬂﬂ'ﬂﬂ_ﬂ“
said, “It’s taking me into the water!’ As it dragged her away into the water, she e
the child, ‘Go home. Tell what has happened to me, that the octopus has wrapped

:;:1 tun;cd int;c 3 man with her. He took her into a house, a big house. It was Pmbﬂhl{;
2mber under a rock, but in | i ied her andst
B s Creyes it was a house, The octopus married
12 He would always go hunting f i ; ; ich she
g tor all kinds of things, fish, anything, which s
:"“"l;:' eat. When he ‘:3"th a seal, he would Jje down {?n top of it to cook it. That*
rh““’ k: C;“k‘d them, by lying dows, On top of them, and she ate them. Cockles, #
ose kinds of things too, he would cook them thae way, by lying over them and rigt
away they would start to cook, |
45 Some time after that the woman’s by in their bod
o others were traveling along in their bod
T!'IE b\tc:iman Was sitting on a rock, 5 skerry. The ar;rnpuz hl::'i' ;;:E h::t:sng and shehsd
i siup onto a skerry and was SItting on it when her brothers saw her. ‘There s
3 ,.;nlur ;‘i”-l i o?la Slﬁer.w there.’ They Janded by her and said, ‘It’s time to comt
w1 Sl}lls- ; ;ffl‘.ﬂ"ﬂ“s’ 'T‘HII_IVI“E with him, yo,, have been missing aplnng time already
Y. be 5:':‘: e elt mcs,:?};‘ cre a lietle while Yet. Let me stay here 3 little while ¥t
T:‘u i br-.:ktb ﬂ}m h ant for you,” she said oo them. So they let her stay ther
ey went back without her, Only she dig say this, *You N ol k. hcm50l'£lfﬁ”“'




Fi

WOMAN AND OCTOPUS 107

war'tyou?" she said to her brothers, and they went back without her.

a The octopus came back and she said to him, “Your brothers-in-law came hereto
et me. [ said to them, “Let me stay here a little while yet. Your brother-in-law will
hunt for you,” that's what I said to them. That's why they let me be here.” He must
hare been 2 big octopus, her husband.

Then he szid to his wife, “You had better tell them that they must not kill me, your
beothers. Let them not kill me. Killing things is all they have on their minds.'

“Yes, Il tell them that, that you'll help them when you sce them,’ said the woman
to the octopus.

7 That woman had gotten to know him. In fact she had gotten quite used to the
octopus. She had octopus-babies, two of them. Octopus-young.

#Then he said to her, *We'll go there. We'll go to my brothers-in-law. Take those
babics of yours.” He had become a person, he wasn't an octopus. They arrived there
adshesaid, ‘Where's that octopus you were saying had taken me away? He's aperson.
He has become 2 man.” He lived with them.

a1 Then one day he went out to sea. He made a mistake. He fought with this
while, The whale got the better of him. It killed him. The whale killed the octopus.

w After that she went back to his sisters for a last visit, along with her brothers.
She didn't stay alive long after that. She soon died.

% The young octopuses, however, grew big and went into the water. After their
mother died they went into the sea. They said, “We'll get revenge on that whale for our
father. We'll kill him.” After their mother died they went and fought with the whale,
those children, They killed that big whale for their mother’s brothers. That big whale,
they killed it for their uncles.

wi Aftter that they went to sea for good. T
knew where they went.

18 That's all.

hey never came back. Their uncles never
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GROUNDHOG-MAN*

Of this fine tale only fragments had previously been recorded from Eyaks. 1had

tmnscribed from Lena Nacktan a section of it corresponding to sentences 58-70 here,
the dlimactic section in which the man discovers he has become a groundhog. Lena’s
version of that section is so close that much of it corresponds even wo rd for word,
dearly because for at least some tellings of this tale, perhaps most, that point is indeed
the climax. As we shall see here, Anna's 1933 version is also very close to the first part
ofthe later version, but ends at that climax. (The 1933 version also is helpful forunder-
stnding that first part, so might most usefully be read first.)
This text 1s an exquisite example of Anna's art, a traditional theme with magic
symbolism, subtle but strong character delineation, realistic and cffectively placed
conversations, and also classic tragic themes, such as conflicting allegiance, mixed
Marriage unhappy in the society of either partner, failure to observe taboo and to resist
temptation in the form of an attractive but forbidden woman, and final complete trag-
edy. However, perhaps deepest for her and most complex of all here is the feeling of
emotional conflict that Anna conveys so intensely in this telling of the tale.

1 L' tila'gayw q'uhnu, Two men it was,
taduxinu-. they were rapping.
¢ Aw tinhgih awa-, One of them,
aw dataxwek, those groundhogs,
aw lityak'inh. he'd get a haul of them.
} Qedah, That’s all,
dega'dunh adix aw axe'k™, he'd be packing® a lot of them home,

—_—

0 Resorded o tape, Yakutat, May 27. 1965, and first transcribed with the help of Lena Macktan, Cordova,
June 2, 1965, ‘Gm;-thug‘ here is Marmota caligatd *hoary marmet,, alsar p:!_puhrhr called "whistler’
L =3¢ 'carries on back’, rranslated 'PH’"‘- and here with -k for ‘customary’ tensc.

109




110

14

15

GROUNDHOG-MAN

dataxwe'k.

Anh tinhgih awa* adax dik’
K'wshe'k’q.

Dik’ dade'kihdunh ashe'k’q.

Aw q'unhaw,

Itl"alage't,

u'an’ sah},

qi’ iladuxda-x,

da'wt qunh sadaht.*

Anh utl’ yi'nhinh awa: uxaht q'e’
sdiyaht.

Dik’ k'ushshehiginh,

dik’ dadetq.

Anh Itl'alage’t u't uda’ saht dax wax
anhel’ dalinhinh,

“Ulitgahshuw,

uleht dik’ k’ulishe-k'q?”

“Dik’ah."

*“Qe’tgayu attsi'la-da’lah} dax,

K'uxi-yak’

Qe’tgayu ts'a-tI'talaya’x yax adale'k*
dax,

k’uxi-yah.

Awleht gaw dik’ dade-t iyatl'e-q’
yan'yak’q,

dade-tt.”

*Aw qunhuw wax anhel’ dale:,

“K’e-chi-dub qu’xi’uh?

Dik’ da'wdaxyakih da-la’x} xa'q.”

“Ne-tl'uh®,

itl’ q'al a’xxah,

uleht dik’ k'wlishe'k'q.

6. Another possible interpretation is *Th

trapping, right there she was sitting’

N-13. Very slow, deliberate, intense.

12. 'z tl'talaya’y ‘(motion) within baby-baske', yax
14-15. Very downcast, pathetic.

16. Or ‘soon, first, wait, in 2 while’

adale’ky ‘maves hands abour®

groundhogs,

The other fellow though never kil
anything.

He'd never kill anything at all

Then,

Mountain-Woman,

she came upon him,

by where he was trapping.

there he was sitting. *

His companion, however, had goae
back without him.

He hadn't killed anything,

not a thing.

Thar Mountain-Woman went over 0
him there and said thus to him,

“Do you know,

why you don’t kill anything?”

*No." _

“* As women are combing their bt

you eat. .

As women fuss with their hands" in
baby-baskets,

You eat.

That's why nothing falls into your
hands,

whatsoever.”

*Then he said thus to her, ]

“What in the world will become of 7

I don’t have anything.”

“In due time*,

this is what I'm telling you,

why you don't kill anything.

en, Mwntain-%mani he came upon her, by where be ¥




7 Qetgye awla'e it'eh dax,
Cusihch aditaleh da'x,

GROUNDHOG-MAN 111

* As women are having their periods,

as they clean themselves off,
Horyrk’™ you cat.”
o Wy g unhuw, Thus she,
dudranhah uxa', her staff,
uhdaxana'q awdarx dasarsu-xh.* she poked him in the back with it.*
# Qedshbi'q aw yayu, Just all those things,
elgyrya led dax, women's hair and,
oW saqe gayurya’, that children’s,
wye'xyax dax,* what they go,”
*‘"I’.‘ w'tgyw awla'e it'eh dax, and as women have their period,
i “‘h he cats.
2 Dali'g awywr uyaq' ga’ gali"inhinh. All those things spewed up from
inside him.
» Uty unh wax anhtl’ dasalit, Then she said thus to him,
?"’F! qa'aw, “Tomorrow,
trdawa: alak'ah qi'yiyah da-x, you'll get up early and
durdqa’ch’ ixa’ i’ yiyah." you'll go among your traps.”
2 Q' sdiyahtinh, She went back,
weh'ahe thence.
4 Dik' K'uxasahtq da'x gunhuw, He didn’t eat and then,
¥in’ sarcht, E he lay down.
% Q'rllahes® Now it's getting light toward the
vagatqat. south”.
- ot dax quw, It's getting light and then,
"ah saht, he got up.
% Duxd, Traps.,
tlywga'ch’ uxa’ saht. he went among these things of his.
? Qedah Hi'q aw duxt uxa’ dagida’ Simply all his traps were
di"yahtinh, - full,
dedaxwek. groundhogs.
¥ Aw qlunh aw xwitl'gh’ i'C'chkih Th;::l: was that little white
“?ym'a- ot he became enamored of her,

e e

17, Again very slow, deliberate, intense.
Menstruarion,

Literally “women are different’, a standard idiom referring to

. Compare the 1933 version for a c'ln::-m: dumpnu? ure. .
B. As lﬂwﬁngh-sh 3 cuphcm'ﬁm: Evyak 5’3 ¥a% da' x ‘gocs "mm':ﬂﬂ‘-ﬂr&um ).
£, lahts ‘t'um-mré out over ocean’s - south, where especially in winter the sun is seen to rise.
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xitl'ga’ i't'eh* dataxwe'k.
Q'e-dah H'q" xitl'ga’ it’eh. *
Aw qunh aw uxa’ itq’ shatja't*,
aw gaxet da'x,
aw qunhuw aw;,
q'edah itqa-x ga’
i'nsdiquht,
aw dalaxwek.
Aw q'unh aw gasaldaht,
aw xitl'gi’ i-t'eh.
Dla-"anhch’ xadlaga'yat dax
qaw,
awgutl’ah dasatkun'd,
Awgu:!'ahda'gc adu’gudla-hi’aht glaw,
uyach’ aw yax shatja’tinh.
Di'wax g'unh aw u't sadaht.

Ne'tl'kihga’ q'unhuw,

ge'takih wdax uch’ a’q' saht,

aw dataxwek gi'dax uxa’ Iy’
xadla'sa'yahtch’ahe.

Aw wax anhel’ dasalit,

“Shich’ q'c’ ata’,

aw sidage-'ya’ q'ach.

Aw sidage-'ya’ g'ach sich’
g'e’ara’”

“Dik" ich’ g'e’ qu'xta-q.

Da-"wax utl’ dagalin'inh a'nch’ a'q'

o

“Dik’ aw anahshakih awxe'le'ginh
a'nch’a'q’ i-yah.

Aw q'ach,

q'ach uxa’ qit dashaja’tinh,

usha'wa'na’q’ach’ahe.

Awleht.”

“K'adi'dash wdax ika” adix ixiyah?"

28. MNote that in the 1933 version the wo

would catch.
28-29. x{w)itl'ga’ it'ch, literally ‘it is fike snow’, the

of this type). One occurrence of it is arbitrarily ¢k
30. 5o translated by Lena, meaning something like ‘imp

man had warned him that he must free the pretty white one b

n;::ln?ird Phrase for ‘whipe' (all color-names in Eyska®
-;:;::;::h Bon as ‘snow-white"

a white groundhog*.

She was simply all snow-white,*

Then it burst together® on him,

he was carrying it on his back and,

that’s it,

they immediately escaped in all
directions,

those groundhogs.

That one he chased,

the white one.

She was running into her hole and
then,

he grabbed her tail.

As he hung onto her tail,

it broke off in his hand.

He just remained there.

Pretty soon then, :
a girl came out there toward him,

from where the groundhog had run
in on him.
She said thus to him,
“Give it back to me,
my younger sister's ribbon.
Give me back my younger sister's
ribbon.”
“I won't give it back to you.
Just say to her that she must come
out here.”
“She doesn't want to come
out here.
That ribbon,
you yvanked her ribbon off,
from on her head.
That's why™
"May I never go in there with you?"




) zf.rq'c’qi’jinh dax,

ks’ adix g
é ISrmhqg‘uﬂ q'unh
sadaht.
« b K'udage”* wt
kimxinh,
mw qach-'e’ uxal
¢ hwquhnu anhda’ laq saht da°x,
W' g’ qu'xtah.” 1
& (edshanhx i'hhsh'at'hnh.
5 I’ g’ quxnar,
dgchina',
sn’ wax gi'yit'uh darx.”
3 Aw qunhuw anh k'utsa'kih wax
anhtl’ daleh, :
“Un' waxa't'inhinh.
il Aw q‘ldl.
Crdi'da aw g'achxdatixa’ yax
idiyah "
2 Wax qunh anh sa'cht.

1 tlﬂ;@;kh gala'yah qaw k'a-dih
et

4 Ug satxalaklinh.
% Gatowa't darx q'aw,

rch'k’ dax,
' sahtinh.

dega'da-xduw dataxwekyu: qanch’

% Di'z at-laxade 't daxunh ditinhinh.

GROUNDHOG-MAN 113

“If you'll give it back to her,
come on in with me."
Way back at the end of that lictle
place she sat.
That younger sister was Weeping
there,

for that ribbon of hers.

So he went up to her and (sa1d),
I'll give it back to you."

He was simply crazy about her.
“I'll give it back to you,

this ribbon of yours,

if you'll live with me.”

Then the older sister said thus

to her,

“Live with him.

That ribbon,

it'd never do for you to go around

without your ribbon.”
Thus he married her.

One year it was he was
absent.
It became winter on him.
It was becoming summer and then,
.t the time when the groundhogs
come out,
he came out.
In his own cyes he was a person.

# ldchdah daxunh, A regular person,
da-'wax d.axu nh yitinhinh. he was still a person.
* Aw q'unhaw, Theb. :
wsin'x ixaga= Pt?-;?le were boating along below
g im, -
E*:z“ll:z they were boating along,.
8 Ahnuch’ yax shiga-hnh. 'l:ln ¥ o i
“ *Aw qunh ts'it dat axwe'k. But he only whistled.
‘-.-__—.____-—-_"
0, This is basically the climax of he stOFY 20 it probably was usually told. The word for ‘groundhog’, da-

Bxwe'k, also means liter
dogble meaning ‘he Was only 2 §7¢

ol .hcwh“dgi,mhtmlhtcﬁ‘mmmuhiphfmﬂulwiwdﬂlm
undhog’ as well a5 *he only whistled'.
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Ahnutl’ dataxwe'k.
At-lah u'sditaht.
Uyaqga'ts'ch’ 1sat’anht.
Dataxwek.

Ant uyatl'at’a’q't awa,
dataxwe'k.

Awleht q'unh uk’ahshch’ isat anhtinh.

Dataxwe'k yitch,

yellow,

Dataxwek gate'tinh.

Urch’ adix g'e’ xadla-sdi'yaht.
Datli- dalaxwe'k gate'tinh.

Aw g'unhaw ulah k’u’satahtinh.

Da'uga’ daxunhyu- ulah
w’satahbinh.

K'a'dih q'unh sate't.

Dataxwek,

datli' dataxwe'k,

Ahnu g'e’ ga’le’ginh.

Aw qlunh anh ge't,

u’'cht-"akih uxa’ u't xa-'dax,

a'q’ sahhinh. ;

Se't a’q saht.

Ahnuch’ g'unh,

datli- ahnu uda’ adla-sti'eht.

Ahnuxa’ ya” adla'sti’ehi.

Aw guhnu la'tnu- g'aw,

ahnur,

anh ge't'akih ahnu' satku-n 't

Ahnu satkun’thinh,

Ahnu- sattehtinh.

Ahnu satkun'th da'x anh qe'Fakih,

dataxwekkih q'a’anh,

ulaxade't daxunh aw yiteh.

Anh u’cht-"akih’ihx
xadlarsa'yahi.

U-dax q'unh g'e’ u'sdile’kt,

agidik.

8 Q' u'sdile’kt.

He was whistling at them.

He found out about himself

He looked at his hands.

Groundhog.

Here the backs of his hands,

groundhog.

Therefore he looked at his feet.

They were groundhog,

yellow:

He was becoming a groundhog.

He ran back in there,

Already he was turning intoa
groundhog.

Someone found out about him.

People like himself found out about
him,

He had been missing.

A groundhog,

already a groundhog.

They're going to get him back.

Then that woman,
his little wife outdoors around there,
she went out,

One evening she went out.

To her they,

already they had sneaked up on her
They sneaked up on her.

Then two it was,

of them,

they grabbed that girl.

They grabbed her.

They carried her (off).

They scized her and that girl,
little groundhog that she was,

in their eyes she was a person.
He ran a!ﬂng I'b]]nwmg his little
wife,

Then he was captured,
he too,
He was recaptured,




(¢ uwsdilekd darxy gunhaw,
wix dale,

‘' q¢ lnininh,
uhsiche-'akih sixa’

¢ W siga’ qulaxle’k.”

o Quka’ iyal

+ i do ¢’ qa'tanhinh.”

+ Ayt adixich” sha'a’ch’h.

¢ "Daxunhywqa’ch’ ahnuel’
sha's'ch},
# Dk’ qunhuw al daxunhyu- xah q'¢’

wdahqg,
inki .

5 Qu'gabya'yw,
1w xinhinh,
¥ Alugi' dayunhyu uch’ gatah dik’ aw
nkgy
" Elll;u'ul li'ch’ aw haya’k'inh,
e’

* Aw qunh anh u'eht-"akih q'unh
uxaht g'e’ adla-shi'eht.
* Q¢ sdiyahtinh.
W Q'¢’ xadlasdi'yaht.
i Sabxe'dl't darx,
# awa: tsu'dinh.
2 Tl dawar qlunh anh’cht ga’ sa'yaht.
B Thrx,
K'e-dunh laxsahit,
si':ht-'aki.hlsh_u'?"
" "Dik’ da- wla'tgaq k'e-dunh-"
s A'q k'e’shunh q'e’ sdiyaht.”
" Q'¢’ sdiyaht.
m Anh u'eht-"ihx ga't,
anh'ihx.

e S— e

92 May also be rranslated “Thyey WEnLE amongst

people.
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He was recaptured and then,
he said thus,

“Give her back 1o me,

that lirtle wite of mine.
Don't take her from me,”
“Come with us.

Wwe'll give her back to you.”
He went in with them,

*He went with them to among
people.

He didn't cat any more this which
people eat.

He ate only this which groundhogs
cat.

Shicldfern-sprouts,

those he eats.

This whichever people like himself
give him he doesn't eat it

He just stows it here behind himself,
in back.

Then his little wife it was sneaked
back away from them.
She went back.
She ran back.
1t had gotten dark and,
he was sleeping.
His wife had awakened carly.
“Where is she,
what have you done with her,
my little wife?”
“WWe don't know what —*
Maybe she got back out home."
She had gotten back.
He was going after his wife,
following after her.

W“‘hhiwmhﬂuymkwﬁ:mmw
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Anb'ex q'¢’ gatah.

Anh’an’ g'e’ sdiyaht.

*Uga' daxunhyu-ga’ anh g’
sdiyahtleht q'unh,

dik” anahshakih anhxa’ q'e’ idale-q,

uga’,

dik’ anahshakih anhxa’ g'e’ idale-q.

Sagets'akih uyaq’ sadahtinh,

anh ge'Fakih,

u’cht-"akih.

Ya'a'gaga’ daxunh.

Utsin'da'ya'* awa,

daxunh yiteh.

Ant yan'ch’ awa: dataxwe-k
yitinhinh.

Ant ya'x ulagahch’ daxunh,

daxunh sate'}* da'x,

udax q'unh idehdah awlah u'satah.

“Dataxwekyush qaw xiteh.
Xusatlaht* "

Wax da'a actl’ dadalinhinh,
“Da’utuxa’ ya’ qu'xdinhinu nuh

110, Grammatically am biguous as ro whic

He was going back looking for her

He came upon her again.

* Because she had gone back among
people like herself,

he didn’t like her any more,

her husband,

he wasn’t happy with her any more.

She got with child,

that girl,

his little wife.

It was half human.

About half* ofit,

it was a person.,

This here lower part of him was 2
groundhog,

Up here toward his head a person,

he was born* and,

then he really found out about .

“Groundhogs | suppose | must be.

They have taken* me.”

Thus he said to himself,

“I guess I may as well* stay right

h had gone back to his/her own people, and as to whichstopee
- ingly himself/hersclf findeper

liking the other. ‘Because he/she had gone back among people like accordingly

dentldhe/she didn’t like her/him any more, her husband fubject or object, but more probably subs

she didn't like her/him any more Da
sentence 151, where it is used convers
recently, they were among his
he must still like her, though not she him. {Perhaps she had n
married him originally to get her ribbon
among her people he was no longer happy
hers it was her choice. ) At the bireh of their child, upon realizin
groundhogs (115-118), he decides to stay wit
child, it is stated with agitation (142)
grieves explicitly over her child only,
probably an important emational tu

conflict, even obsession.

13, ~tsin’da’ya" *half (or somewhat less than half) of -
115. dayunh sale't ‘became a person’, usually idiomaric
7. "They have rescued me’, or “they have abducted, kj

away to live with them,

xunhyu is not to be
ationally among prouy
People and she siole away with

back.) Mast likely,
with her. (Their move back ta his people had been forced; back™
8 the true depth of his involvement with ¢
As for the wife, at the death of the father 24
her hushand, Upon finding him, thoughs®
and kills herself Here (semtence 118) is thenwer
Anna is calling attention in this tale of

h them, resignediy,
that she was looking for
she refisses to remy rry,
ming point, to which

interpreted too literally as (real) poogk. d

however, ance they both were back

"was born', here quite iromic
dnapped me’, often used of animals taking peope

rdhogs with reference 1o groundhogs. Me®
out him back to her own, As he followedhet
ever gotren to like him in the first place, g
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» sk e’ gataxala'kt da-x
qunhuw,

datly xit] K'ubeh.

o X k'udeh.

¢ Delshdunhuw 2'q’ saht.

= Achuyahshakihel’ q'aw a'q
sha'a'ch'h.

= (D aw u'daxahq,
deduw yiter,
i’ darx ge'h.
* Diwax uyahsh anh yite-.
s Sagetsakih yite awa uxa’
HH . ] " .1 d
 Anh q'a'anh anhtl’ 2'q sha’a’ch't.)

r Glui'.kﬁ;y:-n' dasa'yaht.
o A g'aw aw xutl’ gi'ch’ anhtl’ a'q’
sha'ych'hdacy,
ut,
dik’ awlah u'lastahtq,
¥t yadaqdach’aht q'unh,
K!Fi git gatqatl',
s Qit sabqael'h.
% Uﬂ'cptl'lﬂ:pdll‘s}i'atsﬁnhr
dax sasinhtinh,
anh sagets'akih.
1 Sasinhi,
anh sage-ts'akihdik uxa’

% Datlic sasinh} da-x qunhuw ahnu'
daxunhyu, :
daxunhyu g'a’ahnu’ yax da'a'ch'x.
# Xangadinyanhxa’ q'uhnu’ yax
da'a’ch'x. \
i Day q'uhl:m' ahnu-lax isat anht.
15 U-dax aw tsa’ 's.'u':a:_udh'g;’ta‘ats.’t,

._________-—-—-—'_-
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there among them.”

Then it was becoming winter again
and then,

already there was snow.

There was snow,

What did he go out for?

With her child it was he went out.

{1t 1sn't told of it,

what 1t was,

boy or girl.

Anyway it was her child.

It's known that it was their
child.

That's the one he went out with.)

It was coming down a little.

Then the snow by where he had gone
out with him to,

yonder,

he hadn’t found out about it,

from way up above yonder,

snow started to slide down.

1t slid down.

It avalanched down over him,

and he died,

that child.

He died,

and the child too with him.

He was already dead and then those
people,

they were people going around.

Porcupines they were going around
after.

And then they saw him.

1t had avalanched down there,

8. nuh ¢'ah expresses pesEnAation, cubmission to the inevitable, °1 give up, may 25 .
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utl’ tsa’ k'ulaxadla'gata’atstinh xitl’,

sagets akihdik.

Tsa'laxadla-sti’atst da'x,

di-yax tsa’ gate’lq dax.

aw lis q'uhnur,

itt aw satxihst da-x,

xuhtkbda-x aw xan’ satit.

Awx q'uhnu ahnu ga' shatsha't.

U-dax quhnu- awlax isat’anht,

utsin’da’ya’,

dataxwek yitinhinh,

saqe-ts'akih da'satxa’tinh,

Anh awa: adax ts'itwax al uyaqa'ts’
da'x al uk'ahsh awa- datli-
dataxwe'kyuga’ i-tinhinh,

Al unik'dik,

al usa'tdik awa- ts'it dataxwekga' b

ale-t,

anh daxunh.

Ulaga'nshdaxu’ gqa’ lasatxahtinh, *

*Anh k'u'cht anh’e'x
isal’anhl,
uga'e'x
isat’anht,
Anhtl’ wax dale,
“Datli-shuh g'aw utl’ git
k'ulaxadla-sti"atst,
siyahshakih sixa’
Qit laxadla-sti’atst.”
Aw uyahshakih,
sasinhtinh q'unh.

Aw q'unhuw utsa’kih g'aw wax utl’

daleh,
“Dewahtdunhuw idagalehga’ xe'x

141.

Sentence mostly whispered,

snow that had avalanched down with

the child too.

It had avalanched down and,

where it was not yet deep,

those trees,

they split them and,

fashioned them into shovels.

With those they dug them up out.

Then they saw him,

about half of him,

he was a groundhog,

a child that he had.

He, however, only his hands and his
feet were already like
groundhogs.

His nose too,

his mouth too were already gettnng
just like a groundhog’s,

that person.

His whiskers had grown out.”

*That wife had been looking for
him,

she had been looking for her
husband.

She said thus,

"It must already have avalanched
down over him,

my little child.

It has avalanched down.”

That child of hers,

he was dead.

Then her older sister it was said thus
to her,
“Why did yvou let him take him

142. Anna ins with s itwax u'tga” “only thar far’
beg B y that far’, probahly mtending vo end the story here h-nl'l'ljlﬂﬂ

at the usual climax where the man is turning into a
continue, in increasingly agitated crescendo,

groundhog: but Anng here abrupely interrupts

herself ¥
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« Tk waxu'dale'q wax ga'linhinh,
winahil’ dalinhinh.
+“Wechdal da ga't'uh?”
mikintl” dalinhinh.
« "Dk’ fimhggh ila”* abe"q.
s Diuwa margayw K'ugurnt'u’.
» |y’ donmbyn’ K'ugurnt’u” ane,
atwekwalahyw,
o Ky’ dedaewek™
« Ud'sbe qunh wax anhel’ dalch,
Tad'de waxileh.
w4 qu'xsinh d’-".‘
wsinh,
% Siyahshakih sixa" sasinht.”

A -'W;lehnw anh w'ch'aht anhxaht

m;u,m
7 it xadaqe,
mtaw'antl s qeh'ahe qunh,
qit arstixwat,
Wana'q'ach'aht.
% Qtatskixwal,
* ¥t adag,
Plﬂ""’"ﬂ qi'ch’ qit atstixwal.
¥ Xitqi' sa’ yikeh,
w xitl'yaq qunh yax distiqahat,
uh ge'tdak,
wh ge'}' akihdak.
“ Agidik sasinht.

2 Teitwax wega' q uhnu',
usdixaht.
8 Dag'e-dah q'a"aw.

e

M. Ver thetac.

y downcast and P e :
¥, Common Eyak cxpression: !-.'In‘l-'l'll'.'l'l' © E.:S.m
4. Literally “at the place/ume il die, H.l dic’s a
tonigned if 1 die, | die’ ©F °} may as well dic.
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outdoors?”

| didn't think that thus would befallhim.”’
thus she said to her.

s*Whatever will become of us?”
she said o her older sister.
*“There's not just one man.

Your own relatives are many.
People like yourself are many here,
groundhog-people

There are many groundhogs.”
Then she said thus to her,

“1t shall never happen thus.

*When | die,

'l die.

My little child is dead.”

Then she went thence away
from her,
from her older sister.
Way up there,
from yonder sumimit it was,
<he rolled herself down,
from a mountaintop.
She rolled herself down.
Up yonder,
she rolled herself a long way down.
Yonder where it's deep,
she fell into the snow,
that woman 109,
that girl too.
She too died.

Only that far itis,
is told of them.
That's all.

"ﬂsereu:_plmfrﬂfﬁd:h&w:n.‘.
rough equivalent to ‘to my dying day’ and/or to the
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GROUNDHOG-MAN

1 Two men were out trapping. One of them kept catching a lot of groundhogs:he
kept bringing in lots of groundhogs. The other man, though, never caughtanything,
anything ar all.

6 As he was camped out trapping, Mountain-Woman came upon him. His con-
panion had gone home without him. Mountain-Woman went up to him and said, Do
you know why you don't catch anything?'

‘No.'

“You eat while women comb their hair. While women tidy up babies youeat
That’s why you never catch anything at all’

14 Then he said, ‘What will become of me, what shall I do? I havenothing.

‘If you would listen to what I'm telling you, you would understand why you
never catch anything. While women who are having their periods clean themselves,
you eat.’ She poked him in the back with her staff. this way. Then all thosethings,
women’s hair, children’s excrement, menstrual blood, all those things spewed upfrom
inside him.

21 Then she told him, “Tomorrow get up early and go to your traps.’ She went
away. He ate nothing and went to sleep. As it was getting light towards the south, be
got up. He went among his traps. Virtually all his traps were full of groundhogs.

28 One of the groundhogs was white, pure snow-white. He fell in love with bt
,ﬁs he was carrying them along in a pack on his back, it burst, and all the groundhogs
immediately escaped, dispersing in all directions. [Mountain-Woman had warned
him that he would catch a white groundhog and that he must free her. ] That one be
dl&iﬂlir the snow-white one. Just as she was running into her hole, he caught hold of
her tail. He hung on to her tail, and it broke offin his hand. He just stayed righttherc

B P{crt?r soon a girl came out to him from where the groundhog had run in. b
said, ‘Give it back to me, my younger sister’s ribbon. Give me back my younger 5
ter's ribbon.’

:I wonie gh:n: it back to you. Just tell her she must come out here.’
wh}ﬁ?he doesn’t want to come out here. You pulled that ribbon off her head. Thats

‘;If'-hen couldn’t I go in there with you?'

'If you'll give it back to her, youma : : ' f
e pics she tar, Shat poiaae :istcr t;ﬂ::n::ﬂ:;;;] wt::rhmu. 'I‘::v at the back of thit

So he went up to her and said, ‘' give it back :g ¥ Fftln on. e
her. ‘T'll give it back to you, your ribbon, if you')] iy, imrlagy: bt

; : e with me.

Then the older sister said to her, [ jye with him. It would wge
around without your ribbon.’ That is how he married S ould never do for you

s3He was gone for a whole year, Passing the wince er.
time groundhogs come out of their holes, he 3 me
person. As far as he knew he was a regular human,

r there. As spring came, at the
out. In his own eyes he was stills
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+Then some people came along by in their boat down below, and as they were
mwhﬂdmmﬂum. But what came out was a whistle. He was whis-
wgatthem. He then realized what had happened to him. He looked at his hands, and
fxywere groundhog’s. The back of his hands, groundhog’s. He looked at his feet,
somdhog’s. Hewas becoming a groundhog. He ran back in. Already he was turning
1 groundhog, a whistler.

+Then the people found out about him. The real people found out that the man
st missing had turned into a groundhog. They went 1o get him back.
| 1 (e evening the little groundhog-wife went out and the people sncaked up on
’Ihﬁfﬂfﬂl grabbed that girl. They seized her and carried her off. That little
grundhog-girl was human in their eyes. The husband ran along after his little wife
i::“m Captured, he said, "Give me back my little wife. Don’t take

me.

‘Come with us and we'll give her back to you." He went with them.

uHe went with them and rejoined his own people. Buthe didn't cat any more
whit peaple eat. He ate only what groundhogs cat. Shieldfern-sprouts is what heate.
_&“Jﬂmh'u own people gave him he would not eat. He just would stow itaway
whuck behind himself.
«Then his little wife sneaked away. She got aw
dfe was asleep. She got up carly. “Whereis she? What have you done wit
e e
] w‘ don'tknow what. .. Maybe she ran back home.' She
iolowing after her, looking for her. He f ound her home. Because sh
browmkind, her husband wasn't happy with her any more.
1 But that lietle wife was carrying and bore a child, It was half human. About half
'ﬂ,‘““ipﬂmn. The lower half wasa groundhog, and rowards the head was human.
This made him really understand. ‘1 guess | really must be a groundhog, They have
u.w’ﬂltnm: of them ' That's what he said to himself 1 suppose 1 may as well stay
fight here with them”
115 Winter was coming again
now. What did he go out for? Hew
(It isn't told whether it was 2boy ©

that it was their child, the one he went out with.)
sl Wﬂinuwi.m; some. Then from way up above where he had gone out withehe

child to, b lized what was happening, the snow started to slide down, a
’ms'::i.:i::?: ::; 1::7:.; in that avalanche and died. He died, and the child too died

with him. it et
imHe was already dead and some people came along hunting. They :I{ﬂft_a_i'tct
porcupines. They saw the snowslide that had taken him down, with the Chﬂd- Where
the snowslide wasn't 100 9<P they split some trees and fashioned them into shovels.
With those they dug them o4 "Then they saw that the child he had was abouthalf

ay and ran home, while it wasdark
h her, my

had gone home. Hewent
¢ had gone backto

then, and Jlready there was snow. There was alot of

ent out with her -
ra girl. Anyway, it was her child. Itsknown
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groundhog. But he, only his hands and feet were groundhog. Also his nose and
mouth were getting like a groundhog’s. His whiskers had grown long.

142 That wife had been looking for him, looking for her husband. She was saying,
‘He’s been buried in an avalanche, my little child. There has already been an avalanche,

Her child was dead.

146 Then her older sister said to her, *Why did you let him take the child out?'

‘I didn’t think this would happen to him,” she said to her. “What will become of
us?’ she said to her older sister.

“There's not just one man. Your own relatives are many. Your own kind aremany
here. There are many groundhogs.’

‘Never. When [ die, I'll die. My lictle child is dead.’

156 Then she went away from there, from her older sister. From a summit way up
there she hurled herself down. She fell rolling down from the mountaintop, a long
way, into the deep snow, she too. So she too died.

162 Their story goes only that far. That's all.

1933: *"TURNED INTO A GROUNDHOG'

Th-err.- Was once 3 man out trapping with deadfalls. He was having bad luck. He got nothing at all He
couldn't catch anything. He trapped for a long time. Finally an old woman came to him.
:i'th:crld woman told him, *You know why you're having bad luck?'
o,
“You lay in the bed while these young ladies get up before i il
; layu X you. You cat, too, while your women are
bing their hair. You are in the house when sick . outsi take 2 bath indev-
ilclubs. Rub the devilclubs on yourself” N ok
2 He did that. The old lady had a canc. She laid her cane on his back. He threw up nothing but women's
Bl
She told him, "Tomorrow all your deadfalls will have something in them.'
He went out next day. All his deadfalls held some kind of - o1 et oo d skir-
(i s o it el i d;:]t ind of animal. He brought them back home an

The woman told him, *Later on you are going ¢ h f
beabibes Eons M horme. Thke 1t caie st ]nﬁr:;i" a preety white animal in your last deadfall on yout
The man canght a lot of animals, and then in his last deadf; : il
% y Ilh prety
He thIJk it myw.qr.land started hpmc. H.c had_ a big load. He P.:“ thﬁ:ﬂ:ﬁ}:;awrtitﬂn_‘dd:m “..',.Fhu:t.
I‘-b:lmll.}:] ktE::;_lmE offevery little ‘."Ihll.:' ‘_:’mﬂ? itstarted to run away. He put his pack on the and
chased this ani When he was chasing it, just when the animal was olng iy iik hodi. B bbedi:h’h‘
end of the tail, and pulled off the end of the rail. Boingin} o
He sat down and felt sorry. Towards evenin : ] .
The woman said, 'Give me my sister’s ms.-ghi:.]'f-""" came out of the hole. He still had the pieceoftil
The man said, ‘No. You send your sister o’
‘Mo, she's not going to come out,’
The man still wanted to see the woman. Finally sh ;
haic band back again. The man wouldn't give it hi:ck_rﬁame out. She was a pretty woman. She wantedd

Shesid, ‘Ne: € wanted to go inside with her
The id, ‘T'll give r hair band i mcia?
'Nu.?:::!ui:l. mdg:unﬁmmvm backiif you'll let me go inside with you.’

The man followed her in anyway. He turned into 3 groundhog
(Birket-Smith and de Laguna 1938, pp. 2?4—2?5..}



WOLF-WOMAN*

5 Th"ﬂl_h!hngt_ﬁ single text we have in Eyak. Itis all the more pnwcrfu'lbccause
ideemotional weight that Anna sustains throughout it. This version overlaps only
mw‘??ﬂh Anna's 1933 Wolf-People tale. That version tells of a careless, dis-
litle girl who lets herself be enticed and captured by the Wolf-People, and
4 scapes from them (practically an Eyak Little Red Riding Hood). Austerlitz re-
udd the same story from Lena nd Maric in 1961, except that there the captors were
l"‘.;ﬂdﬂi‘ Kinhinu ‘cannibals’. In Anna’s later version here, however, only sentences
wmespond to these other versions; and even here, significantly, the story is no
knger about a careless little girl, but about 2 married woman left alone by her hus-
had, unprotected. The longer section of the story. Afier she escapes from the Wolf-
Fople, sentences 82-214, has a hushed, subdued tone, even more emotionally charged
dm&t adventure of the first part. Here Anna deals with the complexity of the rela-
anship between wolves and humans, including the Wolf clan present as part of both
e Eyak and Yakutat Tlingit social organization, nd also the complexity of thesec-
tdpart of her own life at Yakutat. After her stay with the Wolves, the woman can
ey hesitantly and incompletely re-enter her own society. She is never again quitelike
h”“_"ﬂ people among whom she lives. She shuns her husband, who has already re-
married, The only person she is close to. who understands, is her old grandmother. At
te death of her grandmother, sentences 156-157, the womans sadness, expressed so
movingly in Anna's voice, We shall feel again only at theend of Anna’s Lament for her
pople, at the end of this book. After that pointin the story, the woman’s life becomes
ikind of spiritual mission, bond berween the Wolf-People and her people.
As mentioned above, the relauon between wolves and people is very complex.
First there is the level in real life at which people and wolves can potentially do cach
dther harm; but, as mentioned 10 Birket-Smith and de Laguna, 1938, p. 102, “wolves

1 Recarded on tape, Yakutat, M3y 28,1965, and first transeribed with the help of Lena Nacktan, Cordava,

bme 4.5, 1965.

123
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were not hunted because they were also supposed to have been men. The Eyak be-
lieved that if attacked by a wolf they could speak to it and induce it not to hurt them.
(The Yakutat Tlingits, on the other hand, apparently did hunt wolves; see de Laguna,
Under Mount St. Elias, 1972, pp. 366, 371, 825.) Anna speaks here not only of the
wolves as wolves (gu-jihyu’), butalso of the Gujthwalahyu® *Wolf-People’ or spints of
the wolves. As she explains (sentences 200-203), many, perhaps all, animals are such
‘people’ or have such spirits. Yet another level of relationship between wolves and he-
mans also dealt with in this story is in the fact that there were Wolves (Gujihgaye|m
both Eyak and Yakutat Tlingit social organization. In Yakutat the Wolves were part of
the Eagle moicty; in Eyak, their position is less clear. According to Birket-Smithand
de Laguna, pp. 123-126, they were adopted into the Raven moiety, but de Laguna now
believes it more likely that they were adopted by the Eyak Raven moiety to be mthe
Eagle moiety. Most important, Birket-Smith and de Laguna note, p. 149, that ‘the
Eyak somectimes, but not often, fou ght the Tlingit, The implication is that this was
before the adoption of the Tlingit Wolf and Bark House People into the tribe.’ Thus
the existence of the Wolves is also an important element in the friendship, as well s
the differences, between the Eyaks and the Yakutat Tlingits.

Anna herself, being Raven, could not in any case have belonged to the Wolf Cla
at Yakutat. Perhaps for Anna, in the com plex feeling of this story, the Wolf-People ar
the E}rlaks. whose shadowy presence around Yakutat she is a partof; and alsoat Ih:.
22“ time the Wolf-People are the Yakutat Tlingits, whom Anna has become a part®

1 QE’.i q'la:znh, A woman it was,

uga’ utl’ yax her husband was boating around

ﬁdaq:‘:}cmh].ilh with her.
z Arawa’ axakihya’t tsu'dinh. She was asi 1

| eep in the canoe.

: gnj;::c::‘;h 5::11:}]] He went away from her.

Aq e R By e Her husband went away from her
s Aw Gujihwalahyu* u'an The Wolf-People* came

sha'a'ch’tinh, upon hﬁ i
: er,
anh ge't. that woman.

& Da-"wax tsu't dax,

aw axakih ahnut!’ ya'x She was still asleep and,

sabxe'tshinh. * they picked the canoe up onto ther
3 Datli gadla’s'weh' ahnu- shoulders* with her (in it).
E? iy They had already been shouldermg®
et 4 long way,

5. Gu'jihwalahyu: are the mythical ‘people’ or spirits of the o,
192
6, 7. 9, 10, 14. 4-ge'ts ‘to pick up onto and carry on shoulders

lves, § : |
£S. See introduction and of noues o 8




—

thow atl’ F‘l‘dﬂ dax
qunh,
-
s hw qlanburw,
iik'sh saht dax yax ika"amxinh.
¢ Gadane eshinh®,
B hilﬂilp' m' ahnu..
et

1 bw qunhaw tsi'laht* q'unh uxa’
vdlrsahtsaxt.

o h&w 'ﬂp‘ u‘ﬂ]-ﬂm# d;.-F
qunhaw,

ﬁ';f"ﬂ' awya'thsinhtk.

1] hhh _hll e 1

1qwia o,

" J"'Flt im'l I Il A

dox q'uhnwr,

L

""E?h':'n' ahnu’

sabye'tsk*,

h ihnwtl’ da-x sagehtinh,

.nl‘ nkum‘m‘alw.ch‘.

w Gujihwalahyu.

B lllhl'l.ll' ;ﬂt.uﬂiﬂh.

% Sahtx q'uhnu shnurxa’ waxit'e.
anh ge'}. ) :
n Gﬂgn:'ﬂ'l.
&.“‘“' dax q'aw,
hll""B"F‘-l' a'ga'ach’k’,
Kuga'she-ch't.
L] li“ ;_“1-‘
" awa’ gahq.
% Gah :tsu-t_gk‘i:u'.
% Wax q'unh ahnulah
u'sataht,
dax g'unhuw,

‘-_-—-——_-_._-_‘

yom i
. w'lahl 'Plnuw. comb’. & modern innavanon

WOLF-WOMAN 125

they were going along with her and
then,

she woke up.

So then,

she arose and looked around.

She was being shouldered® along.

They were carrying her in the
canoe on their shoulders®.

So then she cut open her
pillow®.
She cut open her pillow and
then,
she strewed those down-feathers out.
They weren't aware of it,
those Wolf-People.
She was tossing them out,
and then,
they,
with it on their shoulders® they came
to a river,
and they boated across with her,
o their relatives yonder,
those Wolf-People.
They kept her.

A long time she lived with them,
that woman.
1t was getting dark,

that is as it would start to get dark,
the menfolk would go out,
hunting.

Omly at night,

not during the day.

During the day they would sleep.
Thus it was she found out about

them,
and then,

n this version of the story,
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axayu-* xatsiya't
satahl.

Giyahgulalu’ga- a'k'inh.

Anh giyah aw lag ga'kk'inh,

anh ge't awa-.

Da-"wax aw giyahgalalu’qa- gah da-x
g'unh aw ax*,

aw ahtse'xk’

Aw hse-xk’.

Da’uyaga’ idiyahkih q'unhuw dik’ aw
asttsaxtq,

Da'uch'aht* aw giyah
gakk'inh.

K'ugatsu't dax,

yan' k'ugatu'ch’ da'x,

aw giyah qa'k’

A~ awa xatl’ tsutk’inh.

*K'udzudah ahnu- utl’ daxunh
yitinhinh. ;

Li'q’ yayu-,

da’al daxunhyu- xahyu-ga’
k'uxinhinu:,

Uch’ aw adayak'inh,

aw qu'xirdahwahya-,

dadet gasheh dax.*

Da’a* q'unhuw xa'dawaht aw
tale'k”

Da‘a,

Ahnu Gujihwalahyu- awa- adax,

da’ayagaga’ k'uxah. 3

Dik’ k'ulqa’t’kq.

Ulah gaw ki'nx idale'k’,

quxi-dahwahya,

20, 23. ax “canoe, boat', here of skin, as explained in
small dugout) canoe’

26. Ambiguous, ‘even afier that’ or ‘from right there’

there were canoes® down at
shore.

She would go to get water.

She would carry water up from shore,

that woman.

While she'd still be gone to get water
those canoes®,

she would cut them.

She'd cut them.

A small one of just the right size for
her to handle she didn’t cut.

Even after that* she kept on fetching

warer.
When they slept,
when they lay down,
she would fetch water,
She however would sleep at
night.

*They behaved kindly with
her.
All kinds of things,
they ate things just like these things
which people eat.
It was given to her,
that foodstuff,
whenever they killed anything.”
She herself would prepare it for
herself to eat.
She herself.
As for those Wolf-People however,
they ate in their own fashion.
They didn’t boil anything.
They would circle around it howling.
sumnthing to eat,

sentence 51, henceforth not ax’akih ‘(standard EF

29, *They lived (literally ‘were people’) nicely with her’ or 5 Y .
31. Literally ‘when/if they killed whatever’ oF She lived nicely (behaved properly) with thee



T

WOLF-WOMAMN 117

s Guthwalahyu-. those Wolf-People.
 Targuhmu aw tmaht, Thus they cooked it,
g Wz, they for their part.
s 4w aday dag'a'kdalu’x q'unh But she however cooked over
Ktmaht. a fire.
+ '[ndnrdah uxa'x k'uge’lin’inh. *They took good care of her.

« D daxk'ih weh” uleh galaga'ya't Already a number of years had been

dxdunhuw, passing for her there and then,
aw ax gaw u'qadlarsabesaxt. she cut open those boats.
i lf'iuu’kh"h. That little one,
w0 saahhinh. she put it in the water.
¢ :'leu'r:h' it'ankk’inh, She'd keep looking at them,
“f" r"f"‘- whether they were asleep,
Kusu'e-"ex. to sce if they were sleeping.
¢ Qutsu'dinur,

] They were slecping.
3 Utﬂ“ﬂh aw giyahgalalu'qa- saht Then she went to get water

% and,
';w ' sabtaht. she put it in the water.
@ "hwya’ ga’ yadlarsa’yahtinh. *She ran and embarked into it.
+ Al aw yaht #ghe launched herself out with a
shita't'tinh. kick.

o Anl' aw yaht skita'tl't* da-x She kicked it out with herself* and

qunh aw, ' then,
w angalata's gaqe't. she was boating across the river.

% Datli alga’kih yag'ach’ uxa’ The distance to shore had already
gadla-sadik’} dax : <hortened to this lietle bit for her
q'unhuw, ; and then,

ulsh k'u'sataht. someone found out a'nogt her.
® Qedahitqa’ Th:y im‘medim:ly scurried in all
insdiquhtinu- irections,
dhny G?jih\:;ul:‘.hyu'. those ‘ilﬂﬂl.fv-PcopIc‘ 1
] D‘d’fgl‘d:'xt 2t aw Each time they shoved them in the
ak'in, Vs
::'rj:w tsit yax abes'intk’ m‘"ﬁ“ﬁ1 tsink down,
S Of skins it was,
91 K'utah qim‘

3. May also be interpreted *they w:xchtd;::“:egljl thi::h: L
5. May also be interpreted ‘she :53;:9:1 {_u ;e scape).
¥47. Repeated. translated morc firerally in 4.
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ax yitch.

Yax ahts'int’k”.

Wax q'uhnu,

daxk’'nu'duw shajahqt,

aw tinhgih ax.

Datli- yaq' saqeht da'x q'aw u'ihx aw
yaht sa'yahi,

aw Hnhgih ax.

Aw q'unhuw,

giyah gi’ yax igadli-+'ah,

itl'a'na’q'ach’aht yax igadli-t'ah,

xi't xadagdach’aht.

*A'nt awa: ma- yiteh.

*Ma- gi’ yaxigadli-t'ah,

Ii* gali-ah,

Alt’a’x q'aw,

xit xalahst yax
igadlitah,

ant uli't awar,

dik’ giyah k'a'teq.

Awt'a’t gunhuw
gugatan't,

aw giyahgalat'a't,

Aw udd’ rnsaquht.

U-da’ insaquhi.

Ahnu* ugrrdla-ga'e’x tchanh.

Aw giyahya' qi’ sahtch’aht
adax dik’.

K'ude-dah.

Da'wt gaw thya” yax
i'ndagu-x.

Qakinx.

Qakinx.

Awdaht u'li-tinhinh,

aw gujih.

Da'w't g'unhuw,

uq’ satxe’tI’tinh,

da'u't aw giyahgalat'a't,

(those) canoes were.

They kept sinking.

Thus it was,

a number of them sewed it,

that one canoe.

She had already landed ashore and it
set out after her,

that one canoe,

So then,
where water falls,
it falls down from on a mountain,
from up yonder.
*Here though it forms a lake.
*Where the lake-water falls down,
it lows downstream.
Behind chis it is,
the water falls some distance out in
front,
here in behind it however,
there is no water.
In back of that it was she was
standing,
i behind thar water.
They ran thither.
They got there running.
They smelled her track.
Not however from where she had
gone into the water.
Impaossible,
Right there (stymied) they ran back
and forth.
They howled.
They howled.
She could hear their sound,
Lh_n;c wolves,
1ght there she
r‘_ight fell on hrr_{“awd}.
right there behind that water.

56-57. It is not clear whether the pool is above or below the faljs.
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1 e’ Heht glunh da’wt yarn’
sadaht.
+ D+'wax sadabt darx qunh,

m't

* Yadgaht darx qlunh,

rdux lahts adlarshi'eht.

7 ik’ daxunh k'a'teq.

* Farqunhuw daxunhyu-qa’ da'aw

ietqwatx qunhaw

q¢ sdiyaht.

7 (ch'sht utl’ ahnu- sha'a’ch'dax aw
ht'l'q'm-]:; !

q¢’ gadat,

Bt dax glunh

m giyah qi' yax igadlit'ah'ex yax
t'rnk’ 3
" hwlax igat'eh dax q'unh a’q'e’k’,
”"‘S‘-‘I;t%:'lg i l'ph
" Wax q'unhaw,
By,
uhlga'dat,
gyzh gi' yax igadlit'ah,
M2t u'yasabqaht.
. Tm&" xatl’ dax t'uhiga’ xada gah

© "Dik’ q'e-dah ahnu-ga’
1sahiq,
U Dath galse’} da-x g unhuw,
daxunhyu- qi' wax i't"chlaqdax
tsa’ saht.

s e i ——

m Anna mterrupts bricfly her main stream of

qunhuw di'dah q'c"anh yisdi'yah.

WOLF-WOMAN 129

Because it had gotten dark she sat
down right there.

Thus she remained sitting and then,

she slept.

It got light and then,

she stole out in front by there.

There was nobody.

Thus it was she got back to among
people by following along those
same down-feathers.

She was going back by following
along those feathers along where
they had gone with her from.

As it began to get dark (she would
look around) for that (water) —

* A number of them,

two,

she went across two mountains.

As it began to get dark,

she would look around for a place
where that water falls.

When she saw it she would try it,

to get in behind back of that water.

Thus it was,

rwo places,

three places,

where water falls,

she spent the night behind them.

In three nights and three days she

ended up safely back home.

*She didn't immediately go among
them.
When it was already getting dusk,

she went down above where people
live.

Focoupied: the interruption is VETY cﬂl.ld-lﬂ\rd'pﬂ::;w
. Spoken i an increasingly subdued and g intente mans




130

a4

WOLF-WOMAN

Awlagdax tsa’ saht da-x q'unh,
datli- gatse't.

She went downhill above it and then,
it was already evening.
She looked around for a person,

85 Daxunh’e'x yax ita'a'nxih,
anhch’ dayileh*. that she might hail®.
86 Giyahgunch' sahtinh, He had gone to the water,
giyahgalalu'qa:, to get water,
ma‘ya't. in the lake.
87 Maya'ch’a’ sahtinh. He had gone to the lake.
88 Saqets'akih, A child,
anh q'unhuw anhlax isat'anh}*. it was he she saw™. ]
# Anh q'a’anh ch'a’ u'sdi’chtst, It was he she called over to herself
“Anch’ iya’ “Come here.
w Xu q'aal. This is me.
91 A-nda’ siyaht. I've gotten here.
92 Wax utl’ dagalin’inu, Say thus to them,
ahnu* sikuwa'na-gayur, my relatives,
anda’silu’qa: that they should come here to get
gaa’ch'x” me.”
9 *Wax q'unh g'¢’ xadla'sdi'yaht.’ *Thus he ran back.
%4 Anh dik’ giyah lag asqahtginh. He didn't fetch any water.
% Q'e’ xadla'sdi'yaht. He ran back.
% U'da’ adix xadla'sa’yaht da'x qlunh, He ran in there and,
wax daleh, he said thus,
“Daxunh, “A person,
qe’t g'a’anh, it's a woman,
xi't xalagt aw giyahgaladaqt is sitting above the water yonder
sadaht. upland.
w U-ch’a’ ch’a’ xu’sdi’chtst. She called me over there to herself
% U-ch'a’cha’ She is calling you over there to
laxi'da'chdzinh, herself,
dawa'tga’” in a hurry.”
9 U'ch’k’ulasaquht. Some ran there.
wo Dati'q’ tila”gayu- uch’ lasaquht. All the menfolk ran there.
tor Urdax q'unhuw utl’ tsa’ g'e’ Then they went back down

k ushdi'a'ch't.

with her.

83. —leh actually spoken while drawing in breath (sec note to 88). unusual for Eyak, but part of the quid

intense style of this section.

88. Not clear who saw whom; it may equally well be the child who saw | n be 'she' 5
casily as *he’ -'anht spoken with indrawn breath (see note 1o HS), 1<% and the child could be s
93-101. Speaking style changes suddenly to rapid, louder, maore animated throughour whale section
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1l

v’ datli K'ulargixa” g'e” wax
pide o hiee
Kulrgh sa'ehb.

0 hch’ daskilq darx,

wiyanhil daleh,

nb",

bishah anda’ g’ sdiyaht?”

= it anhch’

D ik’ dunh anhel’ daslikq,

* Drxqunhuw yan' sateht.

8 fatr'tl'k.
1 I;',jﬂ‘
* Qb yan' sateht.
¢ Aiu K'utl’ yinhinu: ahnu-
h'ﬂi‘iq:';;‘
“Kugu'xi-yahsh?"
D qalg”
i!. .D]k ql'rlph k'ﬂqu'.'_d'wa'q.
* Hagex awar,
m; di'm* awa’
Kuqu'xixah,
i qalg”
5 Waxqunh da'wt anh uch wshiyahxa’
~¥an’ satehd
2 ".H’F qunh uchushiyahtl’ aw a'xah,
K'edunh salih,
delehtdunh k'a-dih sate't.

" *Aw weh'aht yasatqaht.
1§ T.Q-ur. s}i#'tr‘;l q.
. EI:']” aw tinhgih u'yasatqaht dax
qaw,
gugh,

——

4. An exclamation of embar rassed surprise. See
atince.

5 Py 10 |
. Perhaps a slip for ik’ q'a'l'li.ﬂ"' Kuqu s *2 9
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Her husband,

her husband was already remarried to
another.

He had married someonc clse.

She didn't greet him and,

he said thus to her,

“Ah*,

is that indeed you come back here?”

She didn’t answer him.

She didn't say anything at all to ham.

And then she lay down.

It got dark.
It was becoming evening.
By then she had gone to bed.
Her companions asked
her,
“Will you cat something?”
“Not now.”
*Ghe won't cat anything roday.
“Tomorrow though,
(OIMOTTOW MOrning I'll eat
something,
not now.”
Thus she lay down right there by her
gmndmnthct
Then she told her grandmother of it,
how it happened,
why she had been absent.

* A frer that it got light.

*Might fell again.

She had spent that one night right
there and then,

WD].\I'E’S,

sentence 52 of “Blind Man and Loon” for a very simil

won't eat anything today’

118 124, 'H-l-qlhl “it dawﬂcﬂ' may I.'nsuhc 'ltll‘lsh.wd.';dlf', mchtha&lﬂqlmmdm m‘-‘fb:lrﬂﬂhud
; 24 ya

e following day might fell again’ OF in effects

“the next night came.
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aw xatl’,

gujih anhg’ tsa’ sha'a’ch't.

Aw Guijihwalahyu g'aw ahnu-'ex
yax ita'anx.

Daxunhywlaxade-’t awa idehdah
gujih yiteh,

Daxk’ih gujihduw aw anhq’ tsa’
sha‘a‘cﬁ.

Uq' yagatqat da-x qaw,

aw gujthyu weh'ahe g'e’
sdi'a’ch't.

Uch’ahe yasatqaht*,

q'e’ stixe'tl't da'x qlaw,

gudak udahe g'e’
u’sditaht,

aw gujih.

Dik’ a'q’ a'k ‘ginh,

Da’adixt.

Anhgidlaga'e't,

anh qe’tgirdlaga’e’twatx gaw,

aw gujih aw u'li-dga-,

anh ge't uda’ g’
sdiyaht.

Udaht g'e’ u'sditaht.

Yahtdaq' q'aw qa’
k'usha'a'ch't.

Aw tik’tdat]’,

daxk’'nur hla’gayu-duw,

Q'adits'i'n q'aw awa- sdisuh,

aw gurjih.

U-dax quw k'uk’ah sale’k}.

Q'adits'in guijih awa- sdisuht da‘x,

k'uk’ah sale’kt. f

Dik’ daxunhyu-xa' g’ k'usta’yahtq,

Dik’ k'u'an’ g'e” adaqahg.

Uch’aht qunhuw k’udzu g'e’ sdite'y.

Al udagaleh awar,
gujihywdagalehga' dadu’x
salit.

that nighe,

wolves descended on the village.

Those Wolf-People were looking
around for her

In people’s eyes though they were
regular wolves,

A number of wolves descended on

the village.

It was getting light on them and so,

those wolves went back away from
there.

After that it got light*,

it got dark again and then,

again their noise was heard some
more,

those wolves,

She wouldn't go out.

(She stayed) right indoors.

Her trail,

by that woman's erail it was,

those wolves knew it,

that the woman had gotten back
there.

Their noise was heard some M.

On top of the houses some climbed
up.

With those arrows,

a number of menfolk.

Eight of them it was got killed,

those waolves.

Then they left people alonc.

Eight wolves of them were killed and

they lefe people alone.

They didn't bother people any mor

They don't come around one any
maore,

fﬂ'ﬁfrl‘ that she became well agam.

; his mind of hers,

it had become almost like wolves'
minds,



s Kushiyah udagaleh awar gale’ dax,
yedsh gr gagak’x udagaleh awa
t'unhinh.

5 Dﬂg“' Sﬂll‘.lk' X " qic'l
drx qunh,

d'dzh daxunhyu-dagaleh udagaleh
wr g’ mﬂ?l Fk v

wax idit'ch

# Udax q'unhaw,

uf' h k'usalahtinh.

n Ak'uqu'ladatac.

o Ale'va'yr qu'dada’chtk.
@ Uch' utl' lah salaht.

w Ut lah salaht dax

qunh, :

iahgih gujih wdax yax d x.
& 'U'li-tginhinh.

% *Anh u'lrigah.

# *Anh qe'} w'lrtgah.

& Wax awtl' dale k'inh,

Al dader,

qu'xr dahwahya-,

il dqurm». v

d iyuh,

Kude-dah awa: k'uxti-q.
% Siya- awa: k'ugasheh.”
 Yage'x Hir-dawa yagatqah
dax qaw,

dade-t,

tiyuh,

dlqaya’ wt xa"t uxa’ ya' attek’

a Teitwax dik’ g'e’ ata’e k'ginh.
anh qc't.
& Aw gujihyu qa’
yasa'yahileht,
dik’ g'e’ ata'e'k’'q.

i i

W5.047. Any of these sentences could equally well

WOLF-WOMAN 133

When her mood was bad,

her mind would straightaway
become set on binng humans.

As she had gotten to be living long
enough back with people,

her mind became again quite like
people’s minds.

Then it was,

they moved camp with her.

They were going to smoke meat.

These fish were going to be dried.

They moved camp thither with her.

They had moved camp with her and
then,

one wolf was going around there.

*She knew him.

*She knew him.

*That woman knew him.

She kept saying thus to him,

“Any of these things,

things to eat,

these mountan-goats,

these black bears,

I have no way to gct any.

Kill some for me.” l:

The next day in the morning when it
got light,

all sorts of things,

black bear,

mountain-goat he'd leave outside
there by her.

Only she wouldn’t remarry,

that woman.

Because she had ended up among
those wolves,

she wouldn’t remarry.

be translated that it was the wolf that knew the woman.
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153 Da'uchu-shiyahxa' awa: She stayed right with her
sadahtinh. grandmother.

15+ Wax it'inhinh. Thus she was.

155 Uchushiyah uxa’ ida’yalax lasatyaht. Her grandmother got too old.

156 La'yahyaxa' sa'yahtinh, She succumbed to old age,

uchu-shiyah uxa’

*U-dax qunhaw da'x,

*da'a q'unh axakihya® yax
idage-k'inh,

dlaga’a-.

Uda® aw a’a-ch’k’,

her grandmother.

*Then herself,
by herself she would boat around in

her canoe,
all alone.

They would come to her,

158
daxunhyu*, people®,
g'edah daxunhyu, Jjust people.
159 Aw guw aw gu'jih anh qe'hl’ dasalit, Then that wolf said to the woman,
“Ahnu iga’ daxunhyu-tl’ wax “Say thus to those people like
yourself,

dagale”’,

ya'xu' ga- qu'wasi‘k'inu-,
Da’uga’ daxunhyu- q'al gayaq.
Qakuwa'naqg, '
ga'ga’ gujihyu laxqa't,
Fu'jih}ru*.

ga’ daxunhyw gujih g'al xu,”
wax dale'k’inh.

*“Ida’galax’ehts dax —

laxqa-’,

dalaxqa’ g'aw gayaq,
laxga*’ daxunhyu q'al gayaq.
Wax wtl’ dagali-n’inu-,

that they must not keep killing us.
We're people just like them.
Owr relatives,

wolves like us are among you,
wolves.

I'm a wolf like you people,”
thus he kept saying.

““When you have a potlatch -
vour kind,

we're of your own kind,
we're your kind of people.
Say thus to them,

64
ya'xu g’ ga- that they must not keep killing us
3 - L : ng
ga’siywk’inu’, any more.,

Ahnu garga’ Gujihgayu-*,

Those Wolves* like us,

157. :I:‘I'l:lE:ll.l.l'l.l:“'s'I emotional, I'mnh.lduwing Lament; sec Lament, sentence 27

158. Apparently in contradiction with what follows: daxunhyy: *

3 " Y le' 2 « tuphves
would {uj.'cly be expected; perhaps in deliberately bold ﬂtmsin!:EF :m‘-:;ﬂi:m where gu jihyy
163. Original mlrnn:m ﬂfﬁ{mmu beginning with “iff when you (pl.) havea I:'D'.tl-ur:h‘ robably not carel
e o . o o1l'- s kind/class, Lt of -' may have been intenided all three I::ml:;.r;ﬂ this s:ml:m bt
the e} .m'li third instances sound like -qa’ ‘among”, also Plausible here, with the meaning *[we live!
AMOng you '
165. The ~ga- here is a form of a suffix found normally only with cerea:
q¢ Kyf wumﬂml?olk - Pya'qdalahg(ayu’) "Eyak(s)" Here gu-jih *w.:.rn"“:: ::'::::i""“":s to humﬂ:‘;
o Wolves” (i.e. members of the clan of the Eyak Raven moicty) am “;uc a noun, o
introduction to this tale and notes to 5 and 192, ong humans. CE al



ofrx dor qa"a'ch'inue,

dude-wahit,

s D g astk'q darx,

o ok,

¢ Qi hduoximar,

Qi nee.

» Qv druxginwr.

* e drx gur ya'

o xk'inwr,

» Ty quhnu qa- sick’,

thowr tkuwa'nar gayw-.

* Wl dryilinhinu: qak'ah

de'ky.

» Uy dik’ laxxa’ da* q'¢’
Kuqu'ha'yahg”

™ Aw q'm anh ‘F'I-
.-lll-'ﬂ.-
thnrd' dalinhinh,
“Wax wrl’ qu'di xlinhinu:
™ A gurih wax dasalit,
Ya'wr uk'ah qu'lita: wax utl’
da-yileh." '
5 i,
) 4k’ uk'ah qu'li-xta-q.”
™ Axahou's dagida’ dasatahbinh,
anh ge'}.
™ Dlarq'aya,
Biyuh,
by,
ihnu'a: sasubtinh.
™ Anh Gu-jihwalahyu q'aw.
anh ge't'a
K'usasuht.
w Awtl’ g’ sdigeht.

% U-dax q'unhaw,

—_—e—,———
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we'll help them,

with anything whatever.

*They didn't use to kill us but,

they keep killing us.

They trap us with deadfalls.

They shoot us with arrows.

They stab us.

With those spears they keep stabbing
us to death.

That's how they keep killing us,

those relatives of yours.

Thus you should say to them that
they should leave us alone.

Then we too won't bother you any
more.”

o that woman,
*Yes,”
she said to them,
“I'll say thus to them.”
The wolf said thus,
“Don't forget to say thus
to them.”
“Yes,
I won't forget.”
They filled some canocs for her,
that woman.
Mountain-goat,
black bear,
brown bear,
they killed them for her.
Those Wolf-People it was,
they killed some things for the
WOTAN.
She boated back with them.

Then,

166 The ‘castomary" form of the yerb doesnot distinguish between pastor discontinued action and present

ot continued actions; thus the on1Y i.m:r-pm:cizn
tis surange that no adverbs 21€ present to mMake
be taken 45 2 false start):

that resolves the
the intention clear

contradiction is as translated, but
{unless the first part of the sentence is to
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182
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187
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daxunhyu-,

uga’ daxunhyu- uda’ tsa’ ' nsaquht,

qetgayu,

uga' ge'tgayu-.

“Da-ch’ahtduh uga’ ixa’
k'uhit'n'?"

“Ahnu uga'ch’ sileh
ga'nsa'yahhinu-qa't,

si'a'n’ sha'a’ch’t,

*Ahnu g'a’ahnu siya
k'usasuht.”

*Ahnu q"a"ahnur,

ahnu ge'tgayu,

ahnu uga’gayu-tl’ wax dasalit,

“Uch’a x gala:gc‘a‘ch'inh,

awa’ aw lag
galaxhin'inh,

aw a'nda’ satl'iht.”

Aw laq sataht da-x
qaw,

ahnu' ge'tgayu,

ahnur ge'tgayu ahnurch’a-x
sha’a’ch’l.

Aw ya’ dasattsaxtinu-.

It'a’t aw satahd.

U-dax quhnu’ wax ahnu-tl’ ida’xa-,

ahnu-tl’ aw a’xa-,

ahnu Gujihwalahyu-,

ida’utl’ daleh.

Ya'xu,

ya'xu wax '’
qu'laxsi-k’inu-,

Wax quw sitl” ida"xah,

ukuwa'na-gayu’,

people,
people like her ran down to her,

women,

women like her.

“Where did you get so much stuff
from?”

“Among those among whom |
spent a year,

they came upon me.

*They're the ones who have killed
some things for me.”

*It’s they,

those women,

they said thus to their husbands,

“Go help her,

bring those things up from shore for
her,

what she transported here.”

They brought them up from shore
and then,

those women,

those women helped
them.

They cut it up.

They hung it up.

Then she told them thus,

she told them of it,

those Wolf-People,

what they had said to her

“Don’t,

don’t keep killing them that way a0¥
maore.

Thus it is they told me,

their relatives,

184-185. Tape reel had to be changed at end of 184 in recording se 3
break in continuity of the story, but it did perhaps in the cmmq::r::r:_:h:::ch _“th E:ﬂpmmt. ks
x oW

subdued.
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Kugunt'o™.

« hw quhnwr laxsik"

« hwlcht guhnu ayaqdik ga xa’
Kusabyaht.

# Digiyaga-ga’ daxunhyu- q'a’ahnu.

# Gpagaga’ dayunhyu' q'a"ahmur.

= T aw h'q' gaw wax k'udasalit.

» Dk’ wxa' dar g'e’ k'uqu’ta’ya ginu-.

# Dik' dr wla'lga'q gayaga: ga’
daxunh yibeh.

u Datlq yaryur qa'al,
wialzh k'wleh.
Siyuhyw,

tig'al galaqubrywr.
= Wax qluhmuy sitl’ ida'xa,

i’ Gujihgayw qrqa’t
Ilf i

1 Gandich'ich’kyaquhyw-,

wwalah qa-ch’ ch dax,

“i,“ g dr yax ida"rch'k’ dax,

dik’ uxa' da- g'e” k'ut a'yahq"'

* C'“ﬁlhhfu' quw wax ahnutl’

wax anhil’ daleh,
anh ge'htl’

% *Da'wch'ahe glaw dik’ uxa’ q'c’
L‘.Ud:.'phq

I :le dak'edunh q'e’ daleq.
¥ "Dagaryw yarlqa'k’,
-_—

B2 Cf notes to 165 and 5. Here again g9 3!
el prefix -gu-n- used only when
M'hﬂ; for the message m b
Be, 1y is not clear, r.ip-cnﬂ!'&"
any more, but in 206, the
. Sentence structure VETY
Sometimes (in summer?. wit

in 205, whe

. The

loose
b the help of th
{But) in wint

By be killed”

2 Grndich'ich’kwalahyu- dik k'u-teh.

h *wolf® is further treated as hum
‘many’
he following sCniences.

ET
1d read, very plausibly, ‘Sometimes there are days. guite an amount
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Wolves like them are many* among
us.
That's who you keep killing.
That's why they too have bothered
us.
They're people just like us.
They're people like us.
Thus is all they said.
We won't bother them any more.
We didn't know they were people
like us.
All these things,
they have spirits
black bears,
all these living beings.
Thus they told me,
these Wolf-People.
Land-bird-people also exist.
Young land-birds,
when their spirits speak to us,
when we go to get them
we won't bother them any more.”
Wolf-People it was said thus
to them,
said thus to her,
to that woman.

* A frer that they weren't bothered
any more.

*Nothing more at all happened to her.

*Sometimes there are days,

an by the use of -t'w’ with the
refers to humans. This is certainly strong grammatical

ther it is the wolves, the people, or the woman who aren't

—unh suffix SUggests reference to the woman.
whole

s Pe:hapsbm interpreted as two sentences meaning
- wolves?) quite a quantity of game such as black bears and
they are difficult to kill' If dlaha'e tsk” is taken as 2 slip for

ats and black bears, in winter it is difficult, thus to kill black



138

WOLF-WOMAN

de-ga'duw ga' dlata’e-tsk’,
aw dla'q'aya’ dax,

quite an amount piles up,
those mountain-goats and,

ts'iyuh, black bear,
xala'k dat’a’ yah yileh, in winter it is difficult,
wax ts'iyuhyu dla-q'aya'yu thus to kill black bears and
idisiyuh. mountain-goats.
28 *Ts'itwax aw q'uhnu- aw'e’t saquht, *Only on that they used to live,
date’ya'yur, such fish,
te'ya'yu-. fish.
a9 *Ta'ts u'e’t daxunh k'u tehyu: *In olden times those were the things
q'a'aw. people used to live on.
210 Aw gq'unhaw, 5o then,
da-'waxyu' q'a’ahnu’ uch’a'x ach’k’ in just those ways they kept helping
dawa’ q'unhaw, them and then,
sasinhtinh, she died,
anh ge't. that woman.
211 Anh qe't sasinhich’aht q'aw dik’ After that woman died they haven't
k'u'a'n’ q'ﬁ' adaq;hq. any more come upon PC'DFJE
212 Dik’ k'udeleh g'e’ They don’t come around one any
adagahq, more,
aw gu'jihyu-. those wolves.
213 Anh ge't awa- sasinhi. That woman died.
That's all.

2

Dag’e'dah g'a’aw.

timiui f i
mnﬂ:uénwn mRimiNinsgoat and bear is presuma bly due to the presence of the *Wolf-
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A woman was traveling about with her husband. While she was asleep in the ca-
send her husband was away from her, the Wolf-People came upon the woman.
Tiikshe was still asleep they picked up the canoe onto their shoulders with her init.
Ticthey had already carried it on their shoulders a long way, and were still carrying
rieng, she woke up. She sat up and looked around. She was being carried along n
tzcnoe on their shoulders.

15he cut open her pillow and strewed the down feathers out. The Wolf-People
vt aware of it. She was tossing them out until they came toa river, and then they
nsed the river, to those Wolf-People's relatives over there. They kept her.

¥That woman lived a long time with them. As it would start to get dark, the
=itk would go out hunting, only at night, not during the day. During the day they
willskeep, That's how she began to realize who they were. Their boats were at the
uee. She would g0 to get watcr. That woman would carry the water up from the
for While she was gone o get Water, she would cut those boats. She cut them ex-
otfora small one just the right size for her to handle. She kept on fetching water
inm there. While they slept, after they lay down, she would ferch water. Unlike
%, she would sleep at night.

~ 5They were kind to her. They ate everything, just like what people cat. Whenever
%y killed anything to eat, it was given to her. She herself could prepare 1t for hﬂ_“lf
et The Wolf-People, however, ate in their own fashion. They didn't boil anything.
They would circle around the food howling, those Wolf-People. That was their way of
oking it. She, however, cooked over a fire. They kept good watch over her

oShe had already spent a number of years there when s'n:ri:ul: those canoes.
e set the small one in the water. She kept looking at them to scc if they were asleep.
m‘?*ﬂt!lc:pmg_ Then she went to fetch Water and set it in the water. She gotintoit

Rening, She launched herself out with a kick. She gave hersclf a good shnvF-off and
" paddling across the river. She was just this -::hort distance from the Dlﬂ'l.l!‘l'tsldﬂ when
tey found out about her. Those wWolf-People 1mm¢dl_ateh' ran in all directions. Each

5 ¢ would sink. Those canoes were made

Bme ¢ i the water i
ﬂfshi:? n;l:::?dzs : :: u; :-1 t:um ber of them sewed up one canoe. She had already

Fiched boat set out after her. .
shore when that t‘-"::;-;u comes down from a mountaim, from up above, here a

#Then, where a wat : d behind thi
. the falling water goes ownstream. It was this, the
Stloems, ke wheso :u:‘-;f in the recess behind it, there was no water. It was behind

:umw[:tumgh“u:;::a ifi:";';w‘f ran there smelling her tracks. But from where she went
e : sl l:r ey ouldn't any more. Right there they staw_.re?l. running back ‘aud
ey I: al er. ehe could hear the sound 9f d:uuse‘wul'vﬁ howling. She stayed right
Ih:n.-l DW_'[I'LE; f-c + behind the water. As it was night, she settled down there. She
m}:dtlr::s d slept: Afrer daybreak she stole out forward by there. No one was
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there. So that was how she got back among humans, following along those same
down-feathers along the way they had taken her. As it began to get dark she would
look around for water. How many —two-mountains she crossed. As it began to get
dark she would look around for waterfalls. When she saw one she would try to go in
behind it. Thus, in two, three places, she spent the night behind a waterfall. In three
nights and three days she ended up safely back home.

82 She didn’t immediately go in among her people. When it was already well into
evening, she came down to shore by skirting above where the people lived. She ap-
proached the shore from above, in the evening. She looked around for some person to
hail. He had gone to get water, at the lake. A child who had gone to the lake for water
she saw. She called him over. ‘Come here. It's me. I've come, tell them, my relatives,
to come here for me.’ He ran back. He didn't fetch any water up, he ran back so.
He ran inside there and said, ‘Somebody, it's a lady, is sitting over there by the water
She called me over to her. She’s calling you to come. Hurry!" They ran there. All the
men ran over there. Then they brought her back down to their home.

102 Her husband was already remarried to another woman. When she didn't greet
him he said to her, ‘Ah, is that really you that came back?' She didn’t answer him. She
said not one word to him.

107 Then she lay down in the evening darkness. The people with her asked, ‘Would
you eat something?’

‘Not right now:.’ She wouldn't eat anything that day. *Tomorrow, though, tomor-
row morning I'll eat, not now:” She just stayed right there where she lay by her grand-
mother. Then she told her grandmother what had happened to her, why she had been
gone.
117 Another day came and went. Afier she had spent that one day there, wolves,
that night, descended on the village. It was the Wolf-People, looking for her. In the
people’s eyes, however, they were ordinary wolves. Quite a number of wolves de-
scended on the village. As it got light the wolves went away again. The next day after
nightfall they could be heard, those wolves. Staying right indoors, she wouldn't go
out at all. From following her trail they knew that the woman had come back there.
Again their call could be heard. A number of men climbed onto the housetops with
bows and arrows. After cight of the wolves were killed they left the people alone.
They didn’t bather or interfere with people any more. They didn’t come around peo-
ple any more.

13 After that she became well again. Her mind had become almost like 2 wolfs
mind. When her mood was bad she would right away feel like biting humans. When
she had been living long enough with people again, her mind became pretty much
human again.

ts«0Then the people with her moved camp. They were going to smoke meat, to
dry salmon. They moved camp there with her and one wolf was prowling around
there. The woman knew him. She kepe telling him, ‘Mountain-goat, black bear, |
have no way to get any of these things to eat. Kill some for me.’ The next morning
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shnit got light all those things, mountain-goat, black bear, were lying there outside
fe her.

11 Only she never would get remarried, that woman. Because she had come to be
mong the wolves, she would never remarry. She stayed right with her grandmother.
That's how she lived. Her grandmother got very old and died of old age. Then she
enelf would go about in her canoe, alone.

5 They would come to her, the (Wolf) People. The wolt told the woman, “Tell
mut people not to kill us. We are people just like them. Our relatives, Wolves like us,
mamong you. | am a Wolf like your people. When you have a potlatch, your own
kind, we are your own kind. Tell them not to kill us any more. Those Wolves like us,
wllhelp them, with whatever they want. They didn’t use to kill us, but now they
keep killing us. They trap us with deadfalls, they shoot us with arrows. They stab us
withspears; they keep spearing us to death. They keep killing us that way, those rela-
tes of yours. So you should tell them to leave us alone. Then we won't bother you
any more either.

5o that woman said, *Yes, 1I'll tell them that.

The wolf said, ‘Don’t forget to tell them that”

Yes, | won't forget.” )

They filled some canoes for the woman. They killed mountain-goat, black bear,
tm bear for her. The Wolf-People killed things for the woman. She took them

me.

1 Then her people came running down to shore to her, women like herself.

Where did you get so much stuff from?’ J
Those people among whom | spent the year met me. They’re the ones who

hunted the food for me.' e
Those women said to their husbands, *Go help her, bﬂ“IEI“ up F'JT her, what Sh_t
broughr” They carried it up, the women helping. They cut it into pieces and hung it

u
ot ¢ told them what the Wolf-People told her.

hem the story; sh . -
'BuL?:E:tc: :-t:fif{:i‘; :'Ilu'm any maore. That's what they told me. Their relatives,

; ong us. That's who you keep killing. That's why they
Ei?wht:::_:dtznﬁ}?gf P@.fplc just like us. That's all 'Ehat was said. We won't
bother them any more. We didn’t know th_c}r were p?ﬂplt like ourselves. All these
things have spirits, black bears, all living beings. That’s what they mlfi mc, the “,'hlf'
People, There arc also song-bird spirits. When we go nmund_ after 'htt[l: land-birds,
and :h.;,,r spirits speak to us, we won't bother them any more.” That's what the Wolf-

Feople ;':'IEd [h:.:?:::,n;,_,ﬂm': bothered any more. Mothing more at all happened to
: ;:s t'-f';:cs ‘here arc days when quite an amount of mountain-goat and black bear
151;? Enr::t;;md In winter it is hard to kill black bears and mountain-goats. Th._j, dsed
to 1-,:“. only on .th““ fish. In olden imes those were the things people used to live on.

11'1(‘"\" kept hLlP‘“E them in those wWays, aﬂd then 'l‘ha.[ woman died. After that woman
y kept he
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died they haven't come around people any more. Those wolves don't come around us

any more. That woman died.
214 That's all.

1933: *WOLF PEOPLE’

The Wolf People had been taking the people from a village. They took quite a few away. Once 2 young
girl was playing outside. Some old people smelled something.

*‘Oh, there’s something smells like 2 muskrat,’ they said. ‘It's queer this muskrat smells in the fall”

They were suspicious. It was fall and muskrats smell only in the spring. While the girl was playing out-
side they called her but she wouldn't come in.

A Wolf Man was back of the house in the brush. He ws showing the girl different kinds of prexry birds
The girl went up to him, and he tied her up and put her among some feathers and packed her off While he
was packing her the little girl started to throw the feathers out one by one through a little hole in the bag.
They went a long way. They came to a big lake. He hollered to his people. They met him with a canoe and
brought him hoeme.

The Wolf Man was a slave of the chief of the Wolf People. He put the bag with the girl in front of the
chief. The chief looked in and found only a little girl in the bag.

He said, ‘How did you do this? What did you do this for? Didn't you take pity on this liele girl?

When he took the girl out, instead of killing her, he killed the slave who brought her home, Another
slave cut up his body and they ate him,

When they cooked the slave meat, they gave some to the little girl. She pushed it away and searted to cry
After she didn't eat the meat the chief sent his sister after some goat meat. All she ate was goat meat and bear
meat. She lived with them there.

She started to grow up, She got old enough to pack water and to get up in the moming. The Wolf People
Ihl)ﬂ-ghl the Elll 'W'H_i ust like themselves because she was gmwing up amaong them. E“ﬂr mu'min.g before
the others got up she packed water for the whole village. She tried to get on the good side of them so they
wouldn't kill her. The chief’s sister told her to do things for cverybody so they wouldn't kill her. She gave
the girl a knife and told her while she was packing water early in the morning to put holes in all the Wolf Peo-
ple’s canoes, except one small one the girl could handle alone.

*These people go hunting early in the evening and come back in the morning, " she told her.

One moming while she was packing water, the girl cut up all the boats. It was easy because the WolfPeo-
ple had birchbark canoes. Then she started away in the small canoe she saved for herself. Before she gotto
g‘:lf"hﬁ]_:d: ﬂ“i-. %IEII;EF!: ﬁ:f“(l}““:;t: had ﬁ“‘ away. They put their canoes in the water and jumpedin-

ore they got far ¢ ats sank. One boat with some men bailin : qcross. It
4 ﬁuﬁli: h;;d and ran behind a lietl I

The girl lan ran behind a little waterfall and hid there. A Wolf her to the
falls and lost the track. He walked around and cried and sang a sad “blts:::: mﬁﬁﬁﬁm Nelson
had heard the words of this song but did not remember them. | i’

The Wolf People gave up searching after halfa day. The girl followed the feathers home to her own peo-

' (Birket-Smith and de Laguna 1938, pp. 306-308.)






I El .' ( .{f,.u.s-lg:-};lpli'*- ’f‘ﬂ

Pl ® T LAy

i | * P LY
L frea i ﬂ.r"---."'*- lf lh LA o i R Ak
e oy AR s f—‘z_F.{ ipe e T s .4. i P
L ] wyw i '-ﬁ. pag "f" : y

e JJ«;H:‘L Tabiec ol o s b e

Lo ".I'__JJ'T#‘IA.H' .Hiﬂ‘ﬂflnﬂ‘,b W TR e e e AR
i LRy "';.-..r ! i i e

ﬂ# e i mﬂ"‘i- [F 0 TR

"P m"ﬁ"ﬂy*”ﬂﬂlu——-.a—g i

R oy AR, kMt g g

S b iy




ON THE BEGINNING AND END OF EYAK HISTORY

The real truth and meaning of Eyak history as told to us by Anna here go far
beyond the factual, to the personal and spiritual.

Anna’s version of the beginning of Eyak history is the only origin legend ever re-
corded for Eyak. She told it to me one day in response to rencwed requests for an Eyvak
aplanation of where the Eyaks came from. 1 was never able to get her or anyone clse
o confirm the story any further. (It does indeed agree with the academic theory thar
the E:ﬂk; must have come from the |nt(.‘rli}l‘.:| The truth of Anna's E‘j‘ﬂk h.istury here s
deeply personal; the Eyaks found a good place to live, improved their houses and
boats, adapted increasingly well to the arca, became more settled and numerous, were
I’ﬁuurish'mg and had a good life. Then came Cordova; the Eyaks, now few, moved to
town, and the story quickly ends.

Anna's lament for her people 1s one of several lament songs [ have recorded from

Anna, including some for her sons and for my daughter; they are a traditional type of
mourning chant, of quict emotional intensity. This is her lament for her whole nation,
However sorrowful her earthly existence and tragic the fate of her people, Anna's
Eyak spirit rises in triumph for herself, for her pcup_]c, s ok us all. Lean see Anba.
old and frail, walking alone on the beach at low ride. At the end, -I*ﬁ- n, de'lehedat
dlig,mcu-. ts'it dlagaxu® atxshilahi? atgax&ah'l. Yes, why is it [ alone, just I alone have
survived? | survive,” there is nothing more I can say.

145
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EYAK HISTORY™*

1 Dik’ daxunhywq* qlaw Fya-qda‘t,
dik'dak Anaxanaqda t daxunhyw
k'a'teq.
: Xit xadagdach'aht g'unhuw
daxunhyu,
aw t'axksga'™ axya' Iv’
saqeht.
i Arngu’ nuwya'x® qubnu I
saqeht.
¢ Da'aw a'nida yax gu ndi'ahwatx
quhnu yax
dage'x.
i Aw'yn’ sagehtinu’,
k'uda'uhtk.
6 Ne‘tl'dax k'uda’uhtklax isalanht.
7 Aw dasabqa’t'kdinuw.

No people* were at Eyak,

nor were there people at
Alaganik.

From way upriver it was the
people,

they boated down in those
cottonwood*-like canoes.

Down the Copper River* it was they
boated.

Following along the way that river
flows around they were boating
around,

They came upon them,

egEs.
First they saw eggs.
They boiled them.

0. Recorded on tape, Yakutat, May 28, 1965, and first transcribed with the help of Lena Macktan, Cordova,

June 5, 1965.

I. Dayunhyu’ means both *people, humans’ and specifically "Eyaks’, so that the sentence does not neces-
sarily imply that these places were previously uninhabited. Anna does not mention any previous inhabi-
tants, however, though it is known that the Evak-Alaganik area was previously Chugach termitory. See

introduaction,

2. Cottonwood is rare in and perhaps not native 1o the Cordova Eyak area ; the word taxks(k) is probably a
very old borrowing from Athabaskan {e.g. modern Ahtna t'aghes). The reference here may in fact be to
birchbark, not part af the modem Evak culture (of. notes to 30 and 33).

147
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8 Aw u'saq'e’} dax
k'udadzu:,
k'udat'u’ wax dasahit.

¢ "Da-'wax gage'tdawa’ q'uhnur

Anaxanaqda’ sageht.

10 Anaxanaq da x daq saqehtinu:.

1 Ut quhnu ya'n’ salaht.

12 Lisya’ a-t,
ne-tl'da-x yahtga' aw xa'n’
sabitinu *.
13 Awt'a'xt™ g'uhnu wax i't’ch.

1+ Sahtx gaw wax re'eh da'x q'uhnu,

ta'xts'™,
ya'n' dla‘sakuk} lis,
ta'xts’,

yaht,

ta’xts'ayaht,

aw xa'n’ dasabibinu-,
aw ta'xts'ayaht.

15 *Wax q'uhnur,
da-"waxyu- lehdawa- q'uhnu,
idehdah daxu'ya-x-
al tl'e-yu’,
tl’e  yu'yaht,
tle'yu’ wax satitinu,
yaht uxa’

They tried them and (they were)
good,

they got lots of them.

*As they were still boating they
arrived at Alaganik.

They boated upstream by Alaganik.

There they settled down.

Spruce-boughs,

first they made something like
houses”.

In those™ they hved.

They lived thus a long time and then,

la'xis™,

wind-fallen trees,

ta'xis’,

houses,

ta'xts"-houses,

they made them,

those ta'xts'-houses.

*Thus it was,

upon doing so over and over it was,

really veritable -

this hemlock,

hemlock-houses,

they got hemlock,

their houses.

12-13, y:]fnr.ga' ‘house-like® and missing the normal da- prefixes used in reference to houses, so not rated
grammatically as real houses; otherwise forms should be dasatifing: (12), awdat"s xt (13).

14. Neither Lena nor Anna could identify the exact meaning of ta'xts’, only

bark, out of which canoes and houses were said 1o have onee been made, but no longer. Ta'xts'ayaht wasalso
the name of a village and 3 Raven House in Gravina Bay. Anna herself seems to mean here that it is a fallen

tree of some kind. It is also uncertain whether in this whale section (12-
building a single {community) house or many houses,

15. Loose sentence structure. Da-"wagyu' ‘all sorts of ways or “that way over and over’
to build a better house, finally succeeding in building a “real” house of hemlock,

Galushia in Birket-Smith and de Laguna 1938, p. 32. According to Anna here, the Eyak :
shelters of spruce-boughs, then of ta'xts’, before learning to build houses ::'chmbi s had firse oo bukd

that it was some kind of wree of

16) on house-building they are

. presumably trying
such as described by



# Yaht xa'n’ dasatit,
Kuda'low.

1 Kugunt'n’ gate'tinu.

# *Ahnu ne-tl'da: x yi:nhinu: i’ saxaht,
dik’ dage'x q'e’ asdaxahiq.

# Dik’ u-da’ g'e’ asdaxahlq g'aw.

» Ahnu ahnu'tht yrnhinu: g'e’ I’

sdixaht.

1 Q'c’ i’ sdigeht®.

» "Wax quw daxunhyu’ I'ya-qda-t.

1 U-ch’aht quhnu I'ya-q.

u Sabxwa't,

5 Gabxwa't.

% Xwah.

n "l':.;: l';.ﬂdi-

k'

3 Yax ixada-

xrk’

¥ Netl'darx xa'n' satit,

axakih.

¥ K'uda'luw t'axksk*,

w yrn’ dlasagahqt. i
4 Aw quhnu axakihda' x xa'n
saht.

2 Awya' q'uhnu-,

yax dagex,

I'ya-qya'ch’.

u *Aw t'axksk,

x,

aw lis,

aw g'e’ u'saq'e’ L.

G 1o eranslate directly into English.

ﬁ.hgaulh
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They built houses,
big ones.

They were becoming populous.
*Those first ones who boated down,
they never boated back upriver.
They didn’t boat back there.
Those (who had been left) behind
them boated down in another fleet.
Another group® boated down.
*Thus there were people at Eyak.
Thence Eyak.

It became summer.
It was becoming summer.
Summer.
A group of canoes would travel
around.
A group of canoes would travel
around.
First they made them,
dugout canocs.
Big cottonwood®,
they chopped them down.
Those they fashioned into dugout
canoe form.
In those it was,
they boated around,
into Eyak Lake.
*Those cottonwood,
er,
the spruce,
they tried that nexe.

B 21, Here, as clicwhere in this text, Anna shifts back and forth between ~ge ‘travel by (one or more)
boq:hj 11“11-3-! ‘pravel in feet of boats' for describing the movements of these groups, awkward in cither

2 Anna apparently implics here that this second group settled Eyak, the first group having sertled

333, Cf note to 2. The classic Eyak dugout is of course made of spruce, not cotronwood (or birchbark),
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u Aw k'undzu g'e’ That turned out ro be another good
sdite’t. thing.
» K'u'luw ax, Big canoes,
aw lisch'aht g'e’ xa'n’" satitinu-. they made them anew from spruce.

*Thus they were at Evak,

36 *Wax quhnu I'va-qda-t,
they boated back upstream to Eyak

I'yaqya’x q'e"dag

sdixaht, Lake.
37 Q'e*daq sdigehtinu-. They boated back upstream.
s Aw I'va'qda-t, That Evyak area,

it pleased them.
They settled down there.
There they made some more canoes.

udagalehyaq’ aw salitinu-.
» U-t yan' salabbinue.
w0 Urtaxqg'e’ xa'n'saht.

#1 U-dax aw Eyak Lakech’ saqeht Then they boated to Eyak Lake
da-x, and,
k'ut'u'te'ya’, many fish,
gi-nga-ndaq”, ripe reddened salmon®,
awlax 1sat’anht. they saw them.
«2 "Wax quhnu dik’ q'e" yax *Thus they didn’t boat around any
adaxa-k’q. more.
4 Da'u't wax sat’u'h. They settled right there.
4 Da-"waxutwaxit'ch da'x q'uw, They remained living there and then,
uyahsh, their children,
wax q'uw k'ugunt’'u’ k'usale't. thus there came to be many of them.

36. It has not been clear whether it was the first (Alaganik) group or the sccond (Eyak) group, or both,
involved in the feet traveling around in 27-28, or in the canoe-making of 29-35. Here the g'e'- could meat,
as before, cither movement of 3 subject back to starting point, or renewed movement of the subject farther
on, or movement of a new subject in turn over the same area as a previous one, such that these sentences
could refer either to the second {Eyak) group reaching Eyak for the first time, then baating westward to the
mouth of the Eyak River (about eight miles farther west than the mouth of Alaganik Slough, cf note to 0
turned back upriver and upland ascending the Eyak River to Eyak; or to a return of the first and/or second
group to Eyak, after having boated around; or to the voyage upriver 1o Eyak of a new group (the Alaganik
group). In any case in modern times there was no clear distinction between the Alaganik and Eyak groups,
the population being Ruid between them, with of course constant communicarion.

41. Chugach word, with -ng- as in English ‘singer’.

43, Or ‘They didn’t (traveling by boat) turn/go back”; this could mean eit s at
last ceased their wanderings, :_-.:-:ml:t:d, ?: liu:ithc firse {Alaganik) gm:;r:::;:]:jn&n ﬂ,'_.ggm;:,ﬁ:;ﬂwk
for = ing Evak to Alaganik; Alaganik, however, remained ]
tmﬁ:d B sesml B s 4% importiae villuge mll EEE
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& Tyrgdalahgayu'* sage gayu
rh e
I'yagda-t.
& Wax q'aw k'ugunt'u’ I'ya-qda-t da-
sabe'},
¢ Wax quw I'ya-qdalahgayu da- yiteh,
Fyarqch™.
« Ayaq waxrlih'a’t’'eh da-x quhnu- al
anguda'ch’,
rnguda’t gadi"q'ach’,
gehakywlu'qa-.
# Xrtgi'ch'aht li' saxahida t dik’

ke'htarkyw k'a'te q.
# Dik'dak k'ut’u’ a't ateq,
w te'ya’ wda' daq

i Awli’ saxaht da- x awlah
usatahtinu',
i yayur,

2 Keharkyw,
grngandagyu-,

il sshxwayu-,

il k'uda’uhtkyu-,
awlax isal'anht,

il yax xada'ya xyu-,
na xak,
ch'aq'irng'yu-.

9 Wax qlal al Fye:q* anh sate’h.

| # "Il'a ndaya’tdik awa',

T ——

| 8l gdalahgayu “inhabitants
| W general, but probably not to @
1. 'y qch’ ‘cowards Eyak’, oF. 23 here,
we became more and more people at Evya

3 Partly English pronunciation.

4. The location of this village
beach, way below Mountain Slou
the mouth of Mountain Slough an
M up into trecy

EYAK HISTORY

The Eyaks® kept having
children,
at Evyak.
Thus we became many at
Evyak.
Thus we are Eyak people,
at Eyak®.
They when they felt like it then to
the mouth of the river,
to the breakers at the niver-mouth,
to get scals,
Yonder at where they had boated
down from there were no seals.
MNeither were they very many,
the salmon that might swim up
thither.
They boated down and they found
out about that,
everything,
Seals,
ripe reddened salmon,
these cockles,
thesc eggs,
they saw them,
these birds,
EL‘CSE.

mallards.

Thus this Evak became a home.
*Mountain Slough too though,

151

of Eyak, Eyaks', here and hereafter in this vext refers to the Cordova Evaks
ther Eyak-speaking people (from Controller Bay east).

‘continuous or repeated motion toward or development ar’, thus
k', or ‘we became more and more associated with Eyak (Village)!

(more likely villages or camps) is uncertain. Lena states that it was at a “big
ah,” which would be at Tsa lagalfuw (bi gravel), on the coas betweer

g mh"i'i‘“’l abave Lisyaq’ daq gali "ah {"where water
), which was somewhere along Mountain X
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k’ugunt’'u’ gale't da-x Itl'a'ndaya’ch’
awa’,

lah g'e’ sdite't.

35 Cordova,
dik’ Cordova lah ate q.
so Aw ['ya'gya't g'a'aw,
Iah yiteh.
57 Datlr g'a'] Xalahsdla*gayu u-da’
isat’anht da'x qaw Cordova,
Cordova lah sate't.
& I'ya-qdalahgayu wda’ -
I'ya-qdalahgayu,
dik’ a't k'ugunt’u’ g'e’ a'dateq.
so Cordovahda-t salahbinur,
[-yargch'aht g'a'aw,
u-da’ lah salaht.
& Cordovahda’ lah salaht da' x,
da’awtl’ I'ya-qya’t,
uga’x yi-nhinu- I'ya-qya’ch’ g'e’
adaxa'k’
sl I'ya'qya't g'e’ wax
dat’uhinw.
e2 Dk’ tinhqda-tq.
3 Al Xalahsdlagayu k’usate’t da-x
q'al,
Cordovahda-t da- wax sat’u’t,
lahg’,
lahg’,
da- wax rt'eh.
# Daxunhyu waxsat'on'l

they were becoming populous and at
Mountain Slough for its part,
it became another village.

Cordova,

Cordova was not a village.

It was ar Eyak Lake,

that was a village.

Already now White People arrived
there and then Cordova,

Cordova became a town.

Evaks thither -

Eyaks,

they aren’t very many any more.

They lived at Cordova,

from Evak it was,

they moved thither.

They moved to Cordova and,

nevertheless at Eyak Lake,

some of them would boat back to
Eyak.

They would live some more back at
Evak.

Mot in one place.

There came to be these White People
and,

we settled at Cordova,

in town,

in town,

we lived.

People thus settled.

EYAK HISTORY

1 There were no Eyaks at Eyak, nor were there any Evaks ar Alaganik, The Eyaks
came from far upriver, in boats made of something like cottonwood. They came
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down the Copper River. They were following along the river in their boats. They
found eggs. They first saw eggs. They boiled them, tasted them, and they were good,
s they gathered a lot of them. Continuing along they came to Alaganik. They went
up past Alaganik. There they settled down.

120f spruce-boughs they first built shelters, and lived in those. After living along
time like that they then built houses of ta’xts’, wind-fallen trees; ta'xts-houses they
built. So after many attempts, they made true houses, of hemlock. They made their
houses of hemlock. They built large houses.

17 They were becoming many, those first people who came down the niver in their
boats, and they never went back upriver. More people after them came down, in turn,
That's how Eyak was established. It was Eyak after that.

u#Summer came and they would go around by boat. They made their first dugout
tnoes. They chopped down large cottonwood, and fashioned that into a canoe. They
went in that into Eyak Lake. Then they tried spruce instead of cottonwood, That too
was good. They carved large boats out of spruce,

% They went back up by Eyak into Eyak Lake. They liked it at Eyak, and settled
down there, They made more boats there. They went by these to Eyak Lake and saw
many fish, rnpe salmon. So they no longer wandered, but lived right there.

# As they remained living right there, their children became many. The Eyak vil-
ligers kept having children, at Eyak. That’s how Eyak became populous. Thus we are
Eyaks, at Eyak Village. When they felt like it they would go to the mouth of the nver,
to the breakers, to get seals. Over where they had come down the river there are no
seals, Nor are there many salmon, that swim up that far. When they came down the
river they found out about all these things. They saw seals, ripe salmon, cockles, eggs,
birds, geese, mallards.

5150 Eyak became a village. They were becoming numerous at Mountain Slough,

| and Mountain Slough became a village too.

= Cordova was not a village, The village was at Evak. Whites arrived there and
Cordova became a town. The Eyak people were no longer very many. They moved
there from Eyak. After they moved to Cordova still some of them would go back to
Eyak, and live there again, not being in just one place. As there came to be these
Whites, we moved to Cordova; the Eyaks lived in town.
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LAMENT FOR EYAK*

| Ayanh si'aht®.
! Dik" wax grxhale q
qi'yisinh.
"K'etix k'ugu'dr xich'a q"?
Al wax i"xle,
wtich’ g'e’ ige'xta’e.
Dagi‘kih sate’t.
*Anh siyahsh wax sutl’ tsindale.
7 *Anh ts'itwax ki‘nx sixa’ sale’t dax
aw qlaw,

w

-

i Da'arnt dlagaxu yax qu’xda-.

+ Ch'ilehyu-ga’ dln‘(aNU' qu'gaii'xta'.

0 Si'ahtgayu-* sixa’ lagada’a‘t dax
lihg;um' q'al qu’gali-xta-.

I Recorded on tape, Yakutat, June 15, 1972
did not have the help of a native ':.p_l:lk{'r ul’E.
m the singing style, which interferes cspedt
Anna's language here is often very poctic lam
itin most cases. Sentences 1-7 are akin
L ~"abt (Tlingit aat) is father's sister
who died in 1930. See Birket-Smith an
Tible, and Plate 6.2 for a photograp!
3. More literally “How will | hear anyt
i Perhaps to be interpreted Anh"
o, ‘my aunt calls me “my LI1_l]d ;
I H‘““F!lllhtlnlr'rprclrd ‘She just
i, “and so’, as direct introduc
10, ~'sht-gayu (Tlingit 3at has

1t was difficult in spots for me to transcribe this, both because |
yak and because the sounds are sometimes difficalt to recognize
ally with vowel length, glottalization, cte., and also because
nevertheless fairly confident that Thave correctly imterpreted
d of spoken introduction; the chanted lament ieself 15 sentences B-34,
cally Wa njangag, wife of Old Man Dude, Cordova,
d de Laguna 1938, pp. 220-221, for account of her death, Genealogical
h of her grave.

hing of you®'

'Si}'lihh“ waysitl’ sin'dale’ "My child,” that way she speaks to me’, that
' This is usual for a mother’s sister, but not for a father's sister,

became tearful with me’ in accordance with foomote & da' g aw “and it
won to the chanted lament.

) *father’s sisters’ or ‘father’s sister’s side of the family”

Perhaps ﬁpcc:iﬁ

My poor aunt®.

[ couldn’t believe you were going to
die.

*How would | hear you?

I wish this,

to go back to you there.

You are no more.

*My child* speaks to me that way.

*1 just break out in tears and lament.

All alone here I'll go around.

Like Ravens I'll live alone.

My aunts* are dying off on me and
alone I'll be living.

155
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LAMENT FOR EYAK

A:nt ala: de'lehtshdal waxyu
e-3?

Siga'kgayuﬂik* sixa’ H'q’ i*nsdi’aht
da-x dik’ uk’ah laxstahtginu-.

Ahnu- siga-kgayu- sixa’
lisdi'ahtch’aht q'uhnu,

si'ahtgayu sixa’ g'e’ lagada’a‘t.

Daxu dlagaxu-.

Saqe-gayw sixa’ argaxtalah,

al anhg’ach’a’*

Ch'itwax krnx sixa’ a'tek’

Aw ulah yax adi-lihxta'ya x dat
ahnu si'ahtga}ru'.

Si'aht g'a’anh da'x anh gal'ihtya:
si'aht sixa’ k’wdih sate't.

Da:chi‘dal g'e’ qu'xda:?

Da-chirdal g'e’ qu'xda-?

Datli- dati'q” ahnue i nsdi’aht,

Ahnuw i'nsdi'aht.

Daxu-sh k'e’ shuw da’al Qata’
ke’ shuw wax sixid’ ilch,

dlagaxu galagaxtahx.

Ts'itwax awa® atq’ da-xdadza-nis' da-x
k'udzu® sidagale siya- g'e’ datek’

A-ndax,

awleht q'aw al anh,

gi’" atk'udadadza nts’,

yax axda'k’

A'xq'e’k’ awch’ ixiyah,

D]aga_xu' q'aw,

dlagaxu-kih a'ndax lu-di-’ daxyu- yax
axda'k’

Ts'itwax kirnx sixa’ te k.

Why, I wonder, are these things
happening to me?

My uncles” also have all died out on
me and I can't forget them.

After my uncles all
died off,

my aunts are dying off next.

I'm all alone.

With some children | survive,

on this earth.*

Only 1 keep bursting into tears.

I think about where my
aunts are.

She is my aunt and my last aunt 15
gone.

Where will [ go next?

Wherever will I go next?

They are already all extinct.

They have been wiped out.

Mayhbe me, | wonder, maybe Our
Father wants it this way for me,

that I should live alone.

I only pray for it and my spinits
recover.

Around here,

that's why this land,

a place to pray,

I walk around.

I try to go there.

Alone,

alone around here | walk around on
the beach at low ade.

[ just break into tears,

12, 'Ea-k—gi‘fu' ﬂjinp't kaak h:'::} ‘mother’s brothers’, or ‘mother’s brother's side of the family’ Perhaps
specifically Blind Sampson O'Shaw (1866-1948) (Tlingit name Yaandubsin, Eyak Wa-ndatsan, also name of
Anna's son Johnny) or Billy Jackson (died about 1949, Tlingit name Eitis&e), both of Yakutat. The aunts and
uncles whom Anna mentions are mother’s brother and fathers sister, the relations which are called by the

same terms in Tlingit as in Eyak (kiak = -ga'k, aat = -"aht), except in 34-35 below,

15. al anhq’ach's also perhaps *(by moving) to this area’




» Tsadli'na’q’ yan' axda'k’

u Tsitwaxyw I'ya-qdalahgayu,
I'ya-qdalahgayur,
dati'q’ lagada'a-hinu'.

u Ts'itwax daxk’'nu shduw ut
I'yagda-t.

2 I'ya-qch'aht adihilaht,

ahnu-dik dagi-kih gate'h,

# K'ardih ulah uch’ g'e’ i'hi'e.

4 Sitinhgayu-dik* sixa’

i‘nsdi'aht,

5 Sitinhgayu- sixa' lishi'ahlch’aht g'al
ahnu' si'ahtgayu: q'uh yan' q'e’
distigahgt,

al rsinh.

% A,
delehedal dlagaxu-,
ts'it dlzgum' atxshilahi?
7 Atgaxtala-t.

[

34 -rnh-
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I sit down on a rock.
Only the Eyaks,
the Eyaks,
they are all dying off.
Just a very few at Eyak
there.
They survived from Evak,
but they too are becoming extinct.
Useless to go back there,
My uncles® too have all died out on
mc.
After my uncles all died out my
aunts next
fell,
to die.

Yes,

why is it | alone,

just I alone have survived?
I survive.

cayu ‘father’s brothers’ or “father’s brother's side of the family’







